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Más a/Id del silencio: 

sus representaciones en la cuentlstica de Farida Karodia 

Introducción 

Todo tiene su tiempo y cuanto se hace bajo el sol tiene su hora. 
Tiempo de nacer y tiempo de morir: 
tiempo de plomar _l<' tiempo de arrancar lo plantado. 
Tiempo de herir y tiempo de curar, 
tiempo de destruir y tiempo de construir. 
Tiempo de llorar .v tiempo de reir: 
tiempo de lamentarse y tiempo de danzar. 
Tiempo de arrojar piedras y tiempo de recoger/as, 
tiempo de abra::arse y tiempo de separarse. 
Tiempo de buscar y tiempo de perder; 
tiempo de guardar y /lempo de arrojar. 
Tiempo de rasgar y tiempo de coser: 
tiempo de callar y tiempo de hablar 
Tiempo de amar y tiempo de odiar; 
tiempo de guerra y tiempo de pa:. 

Eclesiastés 3, 1-8. 

Las mujeres son vasos comunicantes, son vehículos de representación de símbolos e imágenes; son 

contenedoras de una fuerte carga connotativa y denotativa. Esto no implica una visión. puramente 

sexista de los pápeles qU:edesarrollan~ocial yculturalmente. sino que las asociaciones deriv8da5 d~ su 

presencia en la literatura les dan un ~ay~r sentido interpretativo. La amplia noción q~e,tenemos de la 
' . . ~· .- ' ·_ ... -' '·. ' .· ; ... i - --- .... •' .. _,. ' · .. - - - . ; :~' - .- - ' - " - . - ' ,. ' - ,, '. '- _,¡' . 

.. opr;;sfon h;u;i~ Ía5 niu.í~~es tanto- en> accidenté como eó oriente se pone de ;J¡acifiesiri ~) presenciar la 

' 'doble mW:giniciÓn que; sut'reri > al ~¡;r ; d~ .•• colo~ en tierra. dominilcia P<>r bhmcos. La literatura 
.\·., 

conÍemp0ráiÍea presérita úÍt siÓnfunero de ejemplos de lo que esta clase de marginación genera. Los 

esi~~i()~, teó~cos_y-laiiteftíturá_ actuales son los m~es donde se vacían estos recipientes. 

Ju'iit~; a· ¡~·'. ~~j~~es tenemos una fuerza aplastante, la de un sujeto que determina sus 

·.c~nd,!ciJ~es\~~~;, hlUllano hasta convertirlas o considerarlas como objetos. En varios casos. el sujeto es 

· .• ·:~nt~~did~-·c6~o ~l hombre. Entonces, cuando el poder viene de un hombre y éste es blanco la opresión 

: .. •.(:e~·:~ayor,; así como el aislamiento al cual ellas se ven sometidas. En cuestiones literarias podría 

» l:>en~e q~e es por medio del lenguaje como se da la relación entre la cultura y el colonialismo. Sin 
'. '· 

embargo. esto se ve traducido en silencios. textuales algunas veces. otras a través de la omisión de 

temas que son hasta cierto punto tácitos. Tal es el caso del discurso colonial y poscolonial en el que la 



.- ., 
' - . ·-

marginación y el problemade identidad qued"= intencionalmente su~ed~o.sp~r:cel,_silen~io. Esto lo 
- - ~;._- • - • o - i=- - - -·-· - -=- - •• - -· -- ----- ·-

explica. de la sigUiente forma, eLeséritor kéniarÍo NgugÍ wa Thlong•o, 'en su libro Decolonising the 
'' ; . " . ' .. - . .-. ' ... -·····-· ,.,> .. ·. 

Mind, '"the dominaiion of ll peopJés' JÍlnguage by the J~gilages Óf the colonisÍng nati(;ns .~as crui:ial to 
~ .. •• .. !_. - y,- ;_ ":< \_:, ,,-

the dominationoÍthe-inení'.ál ~ive~~~r:fü~·~~I~~i~~~t;;_.-; • > , :-- ·;·;~'. • 1 ' -, :, ---- - --· • ·-" _:.::. '_:,~_'. >.-:~>~;~ .. ~~; ~:....:, '·.,,< 

. Par 1~~?~~~~~tl>s.~;e·;~~;,i~si;.s ii,f .~~~?8~~º ~.-;f:~~{~~f ~i¡(;.2~Íy~~f~.-~~r~~y~; 6~;·:~~~ión 
coloni?B(f~ y por utili~ unª delas lenguas i•m~riales'.d in~és. ~a producción ;~tivade ~staa~tora __ · 

se-ve:eteSin~?a~~-4z~n~s:~~st~rl~c~·c1¿~'.~j~i~·~~i{i.a·~:~fr .• c,if~e.,é~f~~~,~~~~i~¡.ii~~~-~n-~ 
un pequei'io pueblo de Sudáfrica; en d cualse'!ÍÍnbieníii su priinéra novélii,'Daughters'ofthé7wighlight · 

( 1 986). Luego da c111SC:: e~ unive~ic1aJ~s ~de ;~h~~~~urgo y ZaÍnbia. En - ~ 9~~ ~~ ·~üdl ~ · C:J;dá . 
' "<1~' """' "'"'''' •)j ;, .'!::-

donde habita actualmente; ahí ha_ realizado-diveciici2~~b~jos relacionados con la literatura. Su segllÍtda 
•"' .. ·::-'.""'-· :_·::·-.,,"-'·'-::-;: . -

novela. A Shatrering oj Si/ene~~ fiie-pubÍ~~a~~ ~n _1990. Los cuentos que analizo aparecen en·c,;~ing 

Home and Other Stories (19S8)'.J~n s~J *~ºrecientepublicación. Against an African Sfy (199Í). 
. . ~ . . . '. ~·~'~- . ' 

Ambas obras se desarroll~ '~~ ~~~~~~~:·. ;:(;_-_ C 
--·y··· .,. 

La peculiarida~d/i,;:-~a;a_:_•--~~~·_'._~-~-·-~<><fia proviene de su lugar de origen. A piJtir ·~~I siglo 
- ·...;~; ~ 

XVII -Y durante_. lo•s ~ig¡~r~sierlore~,' S-~d,drnca fue colonizada por_ holandeses, cuyos descendientes 

: recibe~ el ri~~·¡,~ J~· J:¡~~~~-::¡J'niÍ~m~;tÍ~~pc) se creó un nuevo idioma, el afrikaans derivado de 
·:. ¡. ..;~:, _,;!.'· -,:.:,~.';·:. - -o ;_• 

'tin dialecto h~l~d~~·de Ía ep0ca de J~ colonización. En la época victoriana (de mediados del siglo XIX 
e< - • - ~ ~,. '!;> - • ("'O,.'." 

'-:, ¡;·,,~'tBri~'i~l.;'.~'d~i-XX).l1~~ i~gÍeses realizaron una nueva colonización y establecieron el inglés como el 
.".·'·' ~-:. ;-;_ 

;-., '.: ¿t~o idioma ~ficial. A lo largo de ese tiempo, personas provenientes de la India se fueron asentando en 
,.: .. : . ..:~:::- •·,~ 

_ >'.-~I p~s· pór: diversas razones, religiosas, politicas o económicas. Hace algunas décadas, se decretó en 

- -_ ~·:_~':ldáfrica llÍt estado de segregación o apartheid (1956), contra el que Nelson Mandela luchó 

.-:_. in~~blemente hasta hacerlo caer para luego convertirse en el primer presidente negro de este país el 
·. ·.,. . ' 

JO de mayo de 1993. 

- '
1 !'l!Íugl ;.;a Thfong'o, DecotonLsing the Mind The Poi/tics of Language in .4ft-ican Culture. Pen to Print, Gran Brelalla, 1986, 
p. 16. 
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. - ., ' .. _ .. -· -

Al esta.blecerse el apartheid, Karodia se~ieritá.en Canadá. Las éuestiones rachlles que defin_en a_ 

Karodia .hacen c;m~rensible su "áutoexili~". Ella es lth1dú. de P'.ldres originarios de la India,; por lo que 

escribe desde su uii~a divisoria y la traspasa al iritroducÍr distinU..S perspectivas dé los pobladores 'de 

África del S~. Por lo tanto, Farida Kíinidii ~rté~~c(/ ~ Í~ geri~ráci6n de fos escritores nácÍé!Os 'en lós 
". .• ~: '"'-:.;,:·.. .w;'c'\"' •, /'•' ••• ;/_ • ;•);?- -

países que alguna vez ,fueron'> coloniás;•: cuyás . narraciones 
.\','' ; •• '>/•'' ·;!;·._! 

manifestarse ante IÓs efectos del im¡)erlo.~/ - ·:·: .. /' "' ::, : - '· 

Las divers~ hlst~~;k ~~· K;j~d¡~ .. y~·Z!n ~~eníos o novelas, ~seen un~ unidad que Se produce 
--:.;/;.·-·~.::' .:._) .'.-~~~j;~~ ;":~,:,::·f-O·'., _ _, .·:;'!; -- ::-~;; .. .-1:.~."·\~;""'}._';°:,;~;:<·.-· 

en el ni omento en-: el.:c~# utHiza'pr~iag~ni;tas que comparten. ciertas c~cterfstic~; Para empezar, 

todo~ el~os ;u~ier:ci ;~~i;i~::·l~~i ~~;'~~~im·i~~~~ ~I ~~to territo~o d~ ~~~¡;~~~ ~W~Jri ~l sincretismo 

de Io.s habitantes·:~e,1~,c~I:~i~'{~¡nhnportar la ·rau. grupo o clase'.~octai?s~,l'er8onajes pueden 

divi~i~~ ~~ ~~6'i·~;,~_}¡>~r,uri i~~o,•~st~ l~s jóvenes que ya son un~¡¡,~~~~:~lt~~I producto de las 
·.~ t ~:t,.:;; - . ,-., . - ; 

tradiclo~~s d~. los· ~áf~~i::Y d~( ;¡st~n{a educativo inglés; por el otro, ~~ '~ri~u~l'lú-an las personas de 
.- ·.· .. ,.·:-.,,; :··'\·:_¡~;:····:::''.·:·'-·<<.~-~.}<;-'_. " '. . . .,:·.-.<: 

mayor e'!a.C!_; aquellC>s ~.q~!~~~~ les t~¿¡; la llegada de los ingleses, el apogeo del colonialismo bñtánico. 

· el establecimiéntó''del'ap~éici\• no logran entender el cambio gestado hasta el momento. Otro grupo 
•C.:;; ·-~-·/ • <"::'::•'.-,;::e\' 

es eide lo~ bl~c~sé.:_tarit;,·ingles~s como afrikaanders- a quienes Karodia da voz para contrastarla con 

la'de los negro2"'~~?Jq:t¡~~iu. en cuenta que muchos escritores de la poscolonia no suelen narrar 
,-~~?:~e,(·,~·~ ::O'.'-."· ···.~·· 

desde_ la per5¡)eCtivn:Lc1e personajes pertenecientes al grupo racial que ejerce el poder; sin embargo, 
_-"':-:,·~·;> ---.'·;:·· '.'_'.~ 

Karodia crea ílll' efeétó'mayor cuando asr lo hace en sus cuentos. 
' 7. '. ... ·' , - _,_ ·~ •• ' ,.• .• -.,. ·" ",. ' 

. :'_De. es~-~aracterf~ticas de la narrativa de Karodia surge el silencio. Aunque existen extensos 

. estudios similares a los del critico español Antonio Aguilar2 basados en la idea de que el silencio carece 

de. sigruticado 8Jguno. este elemento se destaca por su multiplicidad sémica. Por otra parte. las teorías 

que apoyan el análisis del discurso resultan útiles pues revelan de forma clara que el silencio no 

equivale a la ausencia de comunicación, aunque si de sonido. La concepción generalizada del silencio 

depende de la cultura en la cual se presenta; de modo que, por ejemplo, para los asiáticos éste posee un 

2 Cf. Antonio Aguilar, El si/ene/o. ¿Existe? ¿Es? ¿Qué es?, Sanjuanina. Buenos Aires, 1970. 
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literarias hac.ia el sHencio que párten .de Europa y Estados.Unidos cargan al silencio de connotaciones a 

menudo relacionada5 con la incomuniCación: 

Así, el iu~~~lo . expresa,• tal co~o lo hacen ciertoi' niovimientos y gestos• humanos. Aunque· el 
• • ',, __ - •• ' , •• • ' - • - • ' - - - • • ~ ' ' • < "'::·. ·' -- - , ..- • ' 

estudio de·· ambas•, manifestaciones ·humanas no es: de·; r~iá~~Cia ·,para mi tesis, . las. teorías :del· 

comunicólogo Adam; J1l~orski3 sobre eii silencib qJ~. e~~c~El111'a~~laci6n .entre~~! :c~n1i>ó~Í6it~ 

:::-:~.:~:i2fe:~~~~~~~~!~~1~~'.i~'.\;~~~:h-
dec1r la' esenia po~ . mujeres, espec1al1nente •. aq~éna.· de las: G: no favore~1das; hlstónca, . social y 

culturalmente a lo 1n:.go de ;aép~~ll~~dj~~'.~~{ t~~¡r; ~~{~cHi~~~;n~ ~~~i= :¡~ ~~~J~ct;/~~· I~ ~i:ti~tas ·.· 
' ' - ·, · .. ~,: . -~--;¡ \ -:.\·, ..... '•· ' ·.·.; ;~, "> ',:> . ::. .'! •. ,._,. ..; •• 

circunstancias en 1a5 ~~le~: el silen'~íb·~~ presenti'sl~~~~rí J:~ roin:ía cci;nb ~st~ s~ maniflest8 y el 
";; ,: • ; '! , •. /+_· , .-.~~ 

cúmulo de inte~ré:l;;ciOÍi~s .:qu~' p~e~e 'bíb;i~~bie;2p~ p~61'ai asFqu~. por ningún motivo debe 
,.··;-: '-.; "',., ... ;;.__.:~_; --· '";:,.'-!~~:·_::::i~<:::":·· .. -_. ··''-'' ~.::·ce 

considerarse como aUsencia de sentido; Al ·contrario, el'silericio'reduce la obviedad del texto y obliga a 

leer entre líneas.lo>que ~parece com() ;f¡~~i~: li~e~cla d~ ~smos4 y principalmente lagunas de 
. ' - " ,- - .. -.·'·_,-_·,:,._·-._ ,. __ ·- . -. 

información que el escritor o escritora ha decidido incluir en su obra. 

El silencio es entonces un vehículo de comunicación que tiene efectos en los aspectos 

sociológico y narrativo. Es habitual relacionarlo con el no decir o con el callar, mas es erróneo 

considerarlo de esta forma. Las funciones de los silencios intencionalmente puestos en los cuentos son 

diversas. Farida Karodia despierta nuestro "olfato semiológico'\ según Barthes, que Eco explica como 

"la capacidad que todos deberíamos tener de captar un sentido allí donde estaríamos tentados a ver sólo 

hechos, de identificar unos mensajes allí donde sería más cómodo reconocer sólo cosas."5 

J . . ' . ' 
VeAse Adam Jaworskl (ed.), Sllence: ln1erdl.rcipl/nary Pt!rspectil'es, Walter de Gruyter & Co., Bcrlin, 1997 y Tht! Pawer of 

Sllence: Social and Pragmmlc Perspectives, SAOE Publications, lnc., California. 1993 . 
.. Para evitar confusión con el ~~nnino' racial "blancon llamo ausencia de graflsmos a tos espacios en blanco en el texto o 
blancos textuales. "'-- · -
' Umberto Eco, Semio/ogia quotidiana. (trad. Edgardo Oviedo), Editorial Lumen. Barcelona, 1986, p. 8. 
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A menudo se le asocia con el c~lár; a~to que está igualmente cargado de C()i:J1_otaciones. Enlos ·•·· 

cuentos, el ~a.llar ;.¡;~;I~ ~ófuunica. Las voces narrativ~ se enfrentan a las barreras de la é:oinutÍicación. 

por ello la presencia de silencios donde se esperan palabras. Él hecho de _é¡~e ~J~os personajes cáJl~n 
no necesariamente significa que riodigan ri~da. Para Karodia. és~os dejandesC::{;brlr ~·parte de lo que . 

no dicen con sus silencios, . pues en la totalidad de sus discurscis: <fC:jii;¡ ver: ··sus gmociones y 
. ~· ... 

pensamientos .. -~.~:.:.::. '. "_:,..,;-. , ,,- ' •, ' 
; '"~.--' 

El silencio, como fenómeno· socioc~ltural qué' es, depénde'engrar; meclida de ~uiénes• son los·. 

interlocutores, por ello. la rela~iÓn colonizadt)~.:~~l~~~d: ;~·~ciu:'·~~~~·~te:~::·~~ ~~~ra~i~n~ Debe 

entenderse que las rÍtinorias racial e~ h~cen ~á; ~useéptible, I~ ~~i~i~~~l~ del ; silendo:~ ~~te iri~oluera · 
género, cultura ·y raza y.respecÚia é~tc,'iKi~~~~¡IO~~ run~ig~~s.\J~·~~Í,~t~siú¿d;~\:C:rjvi~~~IEU!os 
dependiendo de las. Ínodálidáde~ en J~ *i¡;· ~~ ~é~~I ~t~c~: ¿i,~té una'act;~d ~. i#¿>:+~áiglÓ~lcli" 
que se presenta en reláClón ~oi;i:e1 s¡·1~ri1~¡'~;'~~.·~;~·Íl~~:;~·~1 ~?m~ al¡o· ~Ü~ ~~;á~1;"¿N~t~~íill, cá~sa 
temor. por ello se trata.•de ~vil!l!-. SUs :iio~l~~iolles:'~tiéri'~velan más,~e lo q~e se desea decir o 

explicar. Por esta razón. por:mC:ái-;; d~·~"~f~¡~i~~~%aci'c, ~r(é1 uso que Karodia hace de los silencios 
- , - --•.. · 'C :.,;., _.;,, ·, "·'.' . ,.,-~,,. _,, .. ' ·- - - -

narrativos, textuales y temáiicós:~,~:rft~¡dÓ ~i ~ lado desmitificar Ja perspectiva eurocéntrica sobre 

lenguaje y silen~io, la ~ tl~rid';;;~i~u~· ciialquier función sémica del silencio, por el otro establecer 

su relación -tambíén'é:uro.céntrica- con Ja condición femenina. 
-.-,.-.,--;:: 

"7- ~ 

Entonces es, sencillo 'deducir que se dice de distintas formas lo que no se quiere o puede decir 
. '.; ·,~-;·~- : ·,\,f'' :, 

con el uso llan¿._!c:le '18. p~abia En la narrativa de Karodia. los diálogos presentan a menudo oraciones 

muy cortas o'·in'~?it~1~5as. puntos suspensivos y ausencias de grafismos o palabras. Estas ausencias no 

·~són ~~í~·~'.rorr;ia.de silencio. lo es también el uso de coma. punto y seguido. guiones, paréntesis y 

~oii~~íÍ~~~.::Ést~ es el silencio textual de Jos cuentos, La contraparte para una narración tan rica en 

::dlál~~~s;Í:s la constante utilización de estos elementos. En este caso, el silencio es más que una 

· a1:15encia de sonido o de palabras que es como se suele definir o entender. Varios lingllistas y 

comunicólogos, como Oswald Ducrot, han acordado en el hecho de que el silencio no equivale a no 
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decir y que de_ ninguna manera es' incomunicación. El silencio se concibe como un- fenómeno 

lingíÜstico pues es parte de los:p;cicesosc~.i~i~~s (expresión, significación, interpretación) que en todos 
- . - ·" .·· .- ·:: '._. . -·. 

sus casos halla prciyección e~ 10~ ~uénlos Cíe .Karodia. 
• •• • ·,· .; ;'""" • r ·, • • "• ••• 

Ante. la' im¡;¿~ibiÜd;}d cÍ~ ex'pÍic~ ersufrlmiento que se experimenta debidÓ ¡i I~ marginación 
_ ._ . _ . ,~:. :"-~"'; >-~--... : . .::·;-~-'·,_-:;_:.:~.~:'i .. :·'.~c:-'<:~~'.'.-:_;~ ,_;~~-:~·,<;, ._ . . ._.. . __ ." ··:. ___ .. _ 
social0 . raciál.'.y.: culturaLsurgen·;._barréras ,'de.Ja· comunicación que ·se traducen· en· silencios;· Esto. se . 
. ;. ,. ,,- <,-. -~-:~ .·\(:~-- ·-'·-"---_:\~_('.·-~:?·;:.-, -~;·:: .. :_c:·:~-i''. .. r·-:._-_,·. __ ,_,:,;:, . . , ,_ .·-- ·~ ~- ~--····-.-:- ... ·-.. _ - . . 

presenta cuando lo~ mterlocu:ores ~º. ~ornpj'en un .• mismo·. código so~1ocultllral. •Así, .. su• valoración 

d~p~nde ·d~-~~h:~ :es~l· !üm~:·~~i~ ~;;~ ¡l~j~·~;cd~~id~~ q~e I~ ~d~i~Í~irf~~~l·~ei ii1~~~io está ligada 

al ejerciciÓ' del ~dei:. El'~itíJdi~ ~~~li~cl¿ ¡)lir 'd~;~t~,,~~\vaic''11Miado , .. e;~~~~ ~~báÍtern Speak?" da 
. . . ;-• .... J'i ..... ;·. ·'·'' .• ,._,._ .......... ;'·•·' ·,: ...... <;· .. ·:.•,¡: ..... , .. ,. ' .. :· •·?·':':- •-;;_''•·<···· .. /·'.·'.···· ... . . .. 

énfasis .. a esta forma de ~ilencio.Pam. Spi_;iÍk; esto :se .. ..> debé'á que ~·ror tlÍe. • .. 'figure'. woman, the 

relalions~ip. be~een .• ~ornllri and silen~e . ~: -~· p;~~~~ :~~ womell ~hemselves;. race and class 

differences are subsumed under that charge:" 6 . ; : ·. · )/, <.: 

Pero las implicaciones que el silencio puede tenei _eri los cuentos no se mantienen en WÍ ruvel 

únicamente semántico, sino también narratológÍco. El' sllé;~;() ·¡~ utili:Zii como una: ~~tnitégiánarrativa 
~-·~·· ..,::-·· -.'.-:.•/t·:>-" "~(;,<':_, p 

en historias en las que se entretejen el lenguaje y el ~ilf!~cioj. IÉt n~~iÓ~ flulda y la ~Úp~is . .Todos eÚos · 

::::::::;::~ :·:,::.ri:~~ii~~i~Fj~~.t;~::::..:~~::': 
ritmo del cuento, precipitSrl el.final para'• descubrir Ja intrlga crea~ al inicio del cuento y logran una 

, -· -- -::=::;:;-·--:-.-> ':.~-;:,;:_: -.-:_.:!-_ .;:--: -- ... - • 

. . especie de ten~ión o:'de•revelacÜ>~/~ e-lipsis' son silencios del texto que los escritores colocan 
' : • ,¡. '' ' . ,_, •- ·~ ,,, .. -.. e .- ' 

deÚ~rad~e~;e'. · El sile~cÍo n~tÍv~ d~termina también el ritmo del discurso, da la pauta para el 
., '·.-':;·• ·,. _¡~- "'.; - - _. 

: mismo y genera. a la vez un sentido de vacío, de incenidumbre. 
-··"'· . 
En .los cuentos de Karodia también se puede considerar como silencio narrativo al uso de voces 

narrativas en tercera y primera persona, dicho uso genera lagunas de información. Ambos tipos de 

voces dan a conocer la trama de Jos relatos y Karodia las "hace hablar" para que funcionen como 

6 Oayatri Chakravony Spivak. .. Can the Subaltem Spcak?". en Colonia/ Discourse and Post·Colonlal Theory. Patrick Williams. 
Columbia University Press. Nueva York. 1994. p. 83. 

6 



mediadoras de la información de los ciertos personajes._ En_ contraposición al discurso de las voces _ 

narrativas y los diáÍogos d~~algunos: personajes, ótros son silenciados. Este tipo de combinación da 

origen a movimiCmÓs en la unidad ~ntre los cuatro relatos. 

La vb~ ritrntiv~ ent<lnces se convierte ~·~ un~ bisagra importante en_ las w1iéulaciones del 

silen~io'.ollih¡c~~¿yohayaelegido cuatro cue~~o~don~e i;1 relato se modificad~bidoal tipo de 

·.; nmdO~;··.de''.fOCáriZaCión . y de discurso. En primeCjugar "'NtOmbiu es una narr&Ci~.sn :e·n-t~i-céra persona 
'';:>'· . }.---- º 1<>.-~~eóe~d oénene denomina "narrador heter~ciiesético"1 pero en dicho.c~ento 1i1 roc;uización es 

- .. «-·· ·- "-'····.··,-;,-,- --..:; ·-... -, . ,- ., - -,. - . ' . 

. inte;á V,iirlablé8 y dirigida prlricipalmente. hacia Ntombi que es ~a rnuje~ ne~ En ;~Crossmatch .. 
_existe iainbiéri. Wia VOZ narrativa_ en tereera persona sólo_ que esta presenta· una focalización cero en 

En estos relatos -en los qÜ~ ~xist~;; di~;¡~~;v~ narrativas y distintas focalizaciones- la 

diégesis ayuda a crear una elipsis. Por medio de lá misma y la perspectiva, el silencio funciona para 

"enmascarar prescripciones, deseos y preglintas,. pues nada resulta más violento e intruso que dar 

órdenes y hacer preguntas.''9 El silencio es requerido para poder hablar, regula la linealidad del diálogo 

7 Gerard Genettc, Figures ///, Scuil, Parfs, 1972, p. 252. 
El narrador hcterodiegético se distingue por estar ausente del relato. es decir, no panicipa en el mundo narrado. 
•Luz Aurora Pimentel. El relato en perspectiva. Siglo Veintiuno Editores. México, 1998, p.99. 
La focalización interna es Ja selección y/o restricción de la información dadas las limitaciones cognoscitivas. perceptuales, 
espaciales, temporales, etcétera de la mente figural. 
~ G. José Ramfrcz,, ... El significado del silencio y el silencio del significado" en El silencio. Carlos Castillo del Pino. Alianza 
Editorial, Madrid. 1992, p. 41. 
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y sobre todo. crea tensión para hacernos esperar -p~a~ras. Su uso genera 'una esp~i¡: _de vioÍencia · 

estructural que lleva a una inte_rpretación metadiscursiva; 

Para entender esta posible interpretaciÓn metadiscu~iv'ii con~iefie'~dverti~ que Kkadi~ iiohace 
- ~ ~ ;"···· :-,·. -

raza representada en el cuento y es válid~ P8ra 'é~lqui~- ;~i.wnaje ~~~~J~~~i~'-en i~ ~b~~do ~~~l 
conservadurismo. Los cuentos muestnin ya ~a conj~rici·Ó~ da~a-·~;~~~-;o~~¡~~e~c;~ Sin.~Ínbargo,-
algunas escenas o situaciones dejan claro el s~~tir d~ cierta cl~fül~~y ~Í d~~~ue e~b~tllnt~ evidente. 

De aquí surge una idea desarrollada ampliamente por Edward Said en sus tratados sobre el 

orientalismo, el imperialismo y su relación con la cultura. Said explica que. 

In time, culture comes to be associated. often aggressively. with the notion ofthe state; this ditTerentiates -US" from 
·'them." almost always with· sorne degree of xenophobia. Culture in this sense is a source of identity. and a rather 
combative one at that, as we see in recent ••returns" to culture and tradition. These •Tetwn.s" accompany rigorous 
codes of intellectual and moral behavior that are opposed to the pennissiveness associated with such relativeJy 
liberal philosophics as multiculturalism and hybridity. In thc formcly colonized world, thcsc ''retums" have 
produced varieties of religious and nationalist fundamentalisms. 10 

De esta forma se entiende poco a poco cómo se darán las representaciones del silencio y sus 

significados dentro de los cuentos, hasta el grado de dotar a los títulos de significación. Los títulos -

"Ntombi .. , "Seeds of Discontent", "The Woman in Green" y "Crossmatch"- encierran muchas de las 

ideas silenciadas en los cuentos y, sobre todo, dejadas al final para ser reveladas de forma violenta. 

Farida Karodia es quien decide callar. Esta tesis parte del hecho de que los silencios y no sólo el 

discurso de los cuentos dejan a la luz del lector la postura de Karodia acerca de la situación de las 

mujeres en la sociedad africana actual. El silencio es parte del discurso que "aparece como un 

'º W. Edwan:I Sald, "lntroduction" en Culture and lm¡wrlallsm, Alfred A. Knopf, Nueva York. 1993, p. xiii. 
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microcosmos de las relacion~s sociales,·eJ temaes siempre un tema de.Jll ideología, el d.iscurso es un 
---~----

reflejo deÍ moodo:' si ~o uil .reflejÓ dir~cto es,' al ~enos, un' re_flejo de la actividad_ lingÓística yésta, a su 

vez un· reflejo dél riiulléto."i 1/ C~ri ~¡· silencici acep~6sJ c6n~~~íifti6i/ ~eprobamos, humillamos. 
- . '- ... : -·:'f.-:.:.·.·_.-.•.·.'.··. ,,' >:. - !. _;·.,::_:· •• - ._f·:_·'.' .. :~~--.>>~'f,~- ., .":.··~-_,:>_.:;)'.:\.~---·' 

acusamos, censurámos y aisl~os como~se mostrará en er ~lis~s·~~: los ·~~cintos.; La intención es llegar 

a entender I~ 'Jiie cib~ ¡¡·~~;ce:~ lo'dJ~·~e: ~Jie:;.;;' d~6~ ~frbiie:'d~'.~~(:i~~·e; ~ile~~~o comunica lo que no se 
~¿~~r:· .'Jx_:- -~·? - ~: ·-···.'· .~;(._;, ·" ·:.,: ~~f~;:, ~; .. :;--:-·. -· 

quiere;debe.o.puédec.~.~~car; · ·. · .. ¿: :./ it "· ; o,:·· :;; .. ·.·•.•·· 
F~d~:·.~ar~~~:.,~~fra];;:~iy~u~·~~ii· &.t~ .~~~.~~~e~Í~~T.;sierÍe, para crear un discurso de 

re~istencill y~W, cii~'iil'~~~ í::6riió'~~ciducio d~ I~ ru;¡~¡¿¡¡ de·· é~gribir/roinpen el silencio al cual no sólo se 

confin11ni~s ~~o~~;f:~¡:~;~~;i~~~¡¡~;:~·;:~~;.·J~¡~~~::;l~¿;¿nc~il el colonialismo salta a la vista 
~ _. \.':~'.<<- "' .°"'. - uY 

en cada uno .de: lo~ ás'¡>Cét~~ .;~ lo~'_qu;; ait;;iiz~ el sil~llcio, pues aquél ejerce una autoridad sobre el 

lenguaje y eÍsileri&id ~~eéteo< coiisicÍerarse una ~strategia retóii.;a a través de la cual se expresa la 
' .. J·,,,· \ :>. _·:· 1,. . - ' . . . . :_ . . > .' ,; ___ - • 

necesidad de ¿~~ eS,cu~~lldÓ en un medio en el que se ha estado histórica y culturahrÍente 11.::rui~(): Así, 

el USO y el sentid~ :del ~ilencio ofrCcen representaciones reveladoras para Ía C?Ue~tf~ti~~ ~yl~ n~va 
en general- de Farida Karodia. 

11 Christian Baylon y Paul Fabn!, La semántica (trad. Ma. Teresa Valbuena). Paldos Comunioaclón, Buenos Aires, 1978, p. 251. 
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2. La negritud del silencio: "Ntomb_i" 

He,re, _ mi/esfrom civill:atlon, 
they wereju.sl a man anda woman: 

colour and class were ofno consequence. 
~Ntombr' 

Si se pretende desmitificar las concepciones que rodean al silencio, "Ntombi" es el cuento que Farida 

Karodia utiliza para concentrar lo que aparece en el epígrafe; sin ~mbargo género, color y clase en Ja 

civilización sí tienen conse~~encias. La interacción de situaciones 'con el ambiente que rodea al cuento 

ejemplifica cómo_el sáe~~i~_torn~'distintas formas en urmnarración para decir aquello que sólo será 

entendido por infe.reri~i~-t." ·" .. <.~~.:}/~~;,·,,~-t.:· 
' ; ,; :>.'.;_::" :·-·:. t· ·.· ~--- - . -

. "NtoJ11bi~,vi~:~,j,;:~e~~.;;1,:~~-~ii ~r ~~::~dC: los cuatro que he escogi~o. e inclu~o de los 

pubhcados hasta flmo~ento por,K\od1.~'.<~1~ ~J1lbargo,Ja brevedad de sus paginas encierra una 

dosificaci~n ~r~~Í::'.d~;~~~~~-;~~~·ij~~~ló~ ~icl: ~cuentagotas. Así, el relato narrado en tercera 

persona se c~nst&;e_~:~~PJ~' 1~}%~~~~~~F n~.~ Ntombi, y tres personajes incidentales -mas no 

irrelevantes. D~ ~uálquiC:;;_'nui~C:~· por•medio de I~ digresiones se presentan las circunstancias que 
.,,,.-_.--.-~-: .. ~~~}~';·~~i/:·~_ .. '- '·.· . _···_· -.. . . .. .· ····: _- __ ,,.,._·_~;~~-- ·_: 

llevan a Ntombi 1i su muerte. Al.lnado 1(esto, el registró en Ja narración está basado e'n una· coritenC:i6n -
.. , -- - ·- ,. _, ., - ··- '. - , ., ..... . 

-de palabras q~C: intensifl~a ~I silencio creado por los c~bio'j del_ tiempo diegético o Íiem~ delrelaio. •·• -

Aunque Karodia no abusa de las digresiones, lo ~~~i:;~~¡i¡~{~~~i/i~ Í;ll~idad de Ja narración, 
·,~.: - ._,. . __ , 

considero necesario concentrarme en el orden cronolóii~o --íiC::1 '~íat(;/ i:.a trama es sencilla. El cuento . __ : ,. _. -.--. .. ~ -

nos sitúa en un veld12 cerca de Diepkloof al cuallleg~-NiJinbi con su hijo a cuestas con el fin de 

encontrar al padre de éste, Conrad Schoeman, un terrateniente blanco. En este lugar, ella ve a un 

pequeiio cuidador de ovejas. El relato se detiene y la voz narrativa se remite al día del encuentro entre 

Ntombi y Conrad a la orilla de Doring River. A través de su conversación se entrevé un cierto agrado o 

atracción entre ambos. La voz narrativa, tras diversas digresiones, nos pone de regreso en el veld para 

explicar la causa por la cual Ntombi se encuentra ahí, pues al no saber de Schoeman decide ir a 

12 Veld es un cam·p0- abiefto~· .V&se el apéndice en Farida Karodia. Comlng Home. Heinemann lntcmationaJ Publishing. Oxfo~ 
1988, p. 185. 
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Diepkloof en busca de él. Instantes después Ntombi cruza apenas algunas palabras poco_relevantes_c_on _ 

Tome: Ella le_ pid~ que'cuide alniilo mi_entras sube a una colina desde la cual alcanza a obsen;;~ la'ca:;& · .. · 

de Conrad; Entonces Nto~bi resbala y muere. Tollie sorprendido toma al niilo y enfre~ta el,'c~nflicto 

de n~sabe~ e¡~~ ~~~e;.·~~n'ét\ , T:· :'0,_ '' _ \ 

· .. Así p~~sfie5Ü1k<Cútil~s para esta tesis algunos estudios alrededor, del poscolonialismo y las 
·< ·· :-<· . .-. ·':.!:~::·.:.:(.'.?;::.:</«~~~~:~~;. ·_ ~;;:.~: «: . · . . · :>·.:/·~·~.-;\~; :.j;'.:;,r:. .. ;~·~:.~:. <-~,ifJ,:·.~·,;i.~_~;:.r. :.\~·>·~ .... ' 

políticas dé género. y; niZa ··que ·concuerdan en el hecho de que la creación de· una __ :otredad establecida 

entre una m~Jer~~h_~~;?:~---hombre blanco es una doble. marsinaCión::~~¡;~ro'0o~i'wi'.~iscurso 
d~ble.:nénté a#~i1:ct~lr;~~f~ioga5 como bell hooks, escritoras como Toní·-~b~~on-'y críticas como 

Gay~¡~{s~i~~. ~~~~'.:o~; han tomado de Franz Fanon g~ ~~e:d~ sJs-~bse~~ci~~es sobre la 
~ ':,, :..: " :;-:' _, ;¡ : \.:_:: ~ 

etniddad :y se~ han, nutrlcÍo de estudios . sobre el feminismo para, é"pli~~ ·. I~.· doble. condición de las 

muj~~es. b~-~d~ ~~~t~ 6~~ gran parte de estos estudios su~len te~er como-. vértice la literatura pues 

ésta~~-;:ª Ítl;rr;~~~~ r~pi:~entar la realidiid; 

_·. ;·: El~:di-~~~~;,1gomo· parte de la comunicación no está constituido solamente de las palabras que 
- . . - . \ . ,,,,_ , .. ~.: .'' .. . 

-< confonrian el --texto
1
.'sino uUnbié~ de silenciós. El silencio es el "otro" del lenguaje, por ello la relación 

.,' .. ·,·~.·:·::,, ,-:·,", 

entre-silencio y_negrltúd'és.táii:esu-;;cha-Ambos comparten connotaciones a menudo negativas: se les 
. .. . , ·",-.}-.:;_·;·E?·:r.···.~·-.·~!: ., -----·· .'_,~ .. ·-

<considera com'~ 1 algo v7c!C>~"mistéñoso; oscÚro y oculto. En "Ntombi" hay varios tipos de silencio, 

co~o:;j~-~~IJ_~e~;Ít~~j-~s~ el descrito en el medio ambiente por la voz narrativa y el silencio textual 

. él ~~1 ·~~~~d~\1el ~;nt~ejÓ que Karodia hace de la anécdota y las digresiones que aparecen después de 

las ausertcirui·de grafismos en el texto. Como muestra de un tipo de silencio. las descñpciones que la 

voz n!ÚTativa hace del ambiente se acompailan de calificativos a menudo relacionados con el silencio y 

anticipan el momento trágico de la trama. 

Sin embargo, Karodia no sólo utiliza la palabra silencio, sus distintas formas y sinónimos de 

manera frecuente para hacer un inmenso silencio en su cuento, sino que un segundo tipo de silencio, el 

textual, aparece cuando la autora dota al relato de lagunas de información. La voz narrativa pocas veces 
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da voz a Ntombi, además se mantiene al margen y no interviene en' sus opiniones.'· Con base en diálogos 

seguidos de ausencias de grafismos podemos notar que mucho no aparece en el texto. 

Otro recurso literario que sustenta la aparición de silencios en "Nto.:Ubr' es.lo que:L1JZ·A_urora 

Pimentel considera como focalización interna variable,' en la cual el narrador decide en~ o' nó en una 
' • • 0-'; • • .. ····o· . 

o en otra mente figura(, además de incluir o excluir tal o c~;u i~font1ación. LaS m1~cl~nes c~n ~ste 
tipo de focalización tienden a confundirse con aquéllas en focalización cero, pues en éstas el narrador 

es omnisciente y no tiene restricciones para introducirse en la conciencia de todos los personajes. Luz 

Aurora Pimentel distingue la diferencia entre las dos focalizaciones de la siguiente manera: 

Un relato en focalización cero pennitc al narrador un privilegio cognitivo, pcrceptual o espaciotemporal que no tiene 
ninguno de los personajes. De ahf que con frcc:ucncia se le llame nanador omnisciente: sabe siempre más que los otros 
personajes; nos puede dar visiones panorámicas de espacios que ningún personaje podrfa. damos; conoce el pasado de 
todos. cte. En cambio, en focalización interna.. ya sea fija o variable, el narrador deliberadamente cierra el ángulo de 
percepción y conocimiento y lo hace coincidir con el de uno o varios personajes en alternancia. 13 

La voz narrativa media la información del relato al no dejar claro cuál es el sentir de Ntombi y mucho 

menos el de Conrad. Esta situación nos induce a hacer suposiciones respecto a su relación con base en 

prejuicios culturales y sociales sobre la interracialidad. Lo mismo sucede con los pensamientos de 

Chief England Makalirria. padre de Ntombi. y si él le pide que deje la aldea o no. Si.n embargo, Ja voz 

nilrratlvn retieit~ infont1aciÓn y juega con las e~pc;cbtivas del lector. 
"·;.·~,: \; • •, :.,-'.;'- ·,· ' ,.·:, ';" YC', .•' :•,i•;.~ -;~"'•~ "~",:,-.'. • 

. Es sigrÍitiCf11:Ívo que ~tela ~e~tri~c"iói'i de Ía voz narrativa la situación entre Ntombi y Schoeman 

sea ambigua p~es ambos. permanecen callados re8pecto a sus sentimientos. Por otra parte, no sabemos 

los términos· en los cuales se da su relación. Tal parece que Ntombi desea o acepta establecer contacto 

, fisico con Conrad, puesto que no existe queja o explicación de ella sobre algún tipo de imposición de 

· . ._ parte de él. Al menos esto sugiere el hecho de que la voz narrativa no relate ampliamente la relación 

entre Conrad y Ntombi. El diálogo entre ambos es muy breve y lacónico mientras que en el resto del 

cuento existen dos o tres comentarios como el siguiente: "Ntombi had spent much of her time by the 

river while she waited for the arrival ofher baby. She hoped that with the strength of her love she could 

u Ver Luz Aurora Pimentel, op. cit .• p.99. 
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draw Conrad Schoeman back to the sarne.spot. But the days passed arid h~ did_notreturn. She realised 
' '""'------ -· --- -- --~--..,,-~=- -- - - -- ___ --· --- - - _- ----- --- .-- - .- - - ,._ ' - . . ' 

that she_would have_io•go to ~im: While silentlyenduring herfaÍher'sde_rlsion~ Niombi plÍÍnned her 
. ·--·, .. '. 

journey to Diepkloof.'; <P:1_ 11) · :-;" ·~·. 
';:-i 

.·, La conver5áciÓn entré Ntombi y Schoeman es un tanto superficial y la voz náirativa detalla las 
-_-,--. ".-.• ,.,:r,-~-~~-·- ·-. - - ~· ·: -~--_·_ >-.· 

acciones m~ 'mu~é~ iós ~n~i~í';!ó¿ r~iill'.tos :de illiibos, con lo que se'éóizlpn;eba :que existe un gran 
'· " . .. ;::.:·"- •>' -;·;_~-' ~-· ~ .. -::·. r:.• ·:_,,.• .. ' 

vacío de• ifiro~acióri:' Eri-é1 • siguiénte pasaje del' encuentro entre ambOs: ra'.voz narrativa contiene la 
·_,·r';·,f~ - ·. ·; ; •; ~.". •."--",:~---~:;' 

informaéión; 'de~~iibé p~~¿rP· ;;n:~~dlo ambiente . que. rodea'~ _ 1()~ ·. ¡;~;s~2aj~s y luego intrOduce el 

diálogo el. cual s~;'ltianti~~e. en 'wl"riiv~I su'1erlicial. Alnbas' secciJ;;~~' de'e~te fragmento se combinan 

para crear intrlgáy ~ ~ :il~nciÓ tem~tico ál dejar al lector'~~~;~u~ ~~J~' cómo se relacionaron 

' íntimamente los ~rSonaJ~~: ~¡;Cid¡ incluir el pasaje cási é:o~~.~~~·dgn:~f;~~~~ qÚe toda esa contención 
·' ' ' . '. ' . ,, . - . . . ' . ·.~ ' . . ·. - . . ' - . . . ' "· .. '.' ' " ·. 

de emoc.iones y de. sucesc;;s haga evidente el silencio de la voz narrativa quien se interna poco en las 

mentes figurales. de Conrad y Ntombi. En las últimas líneas del pasaje, la focalización se fija en 

Ntombi. 14 La voz narrativa relata que: 

One Friday aftemoon. school was dismissed early and the students stayed to help Father Mkantini clc:ar a strctch 
ofveld to be used as a soccc:r field. Since there was nothing she could help with. she decided that she would do her 
washing by thc river. She was the only one there that aftemoon. Thc: other women from the village had already 
been and gane. and as she knc:lt in the sand. punding her clothes on the rocks. she missed their gossip and silly 
Jaughter. Whc:n her washing was done and shc had spread her wet blanket on the ground. shc: strippcd down her 
cortan petticoat and waded into the water. untl'K·are that she was being observed from the top oíthe embankment. 

Conrad Shoeman sat astride his horse and watchc:d her through his binocular.;. She stepped out of the water and 
the wet fabric ofher penicoat clung seductively to her body. 

Ntombi. still ob/ivious to the presence of the stranger .. searched for a stone to use on her roughened heels. She 
leaned over to scrub her feet while the sun shone through her undergannent. outlining her dark form; the shape so 
finn and rounded that it seemcd as ifit had been carved from a chunk ofmahogany. 

Conrad returned his glasses to their case, and negotiated his horse across the rocks to the narrow strip of beach 
where Ntombi was preoccupied with her toilet. He carne up so silently that she heard him only when he was almost 
upan her. Shc swung a.round, dark eyes widening in ·s1arr/ed surpri.re. 

• 1uo/o,' he greeted. 
But Ntombi was too shalcen to respond. 
•rm sony 1 frightened you. 1 saw you from a distance and 1 thought you would hear me coming." 
Ntombi. conscious of his glance and her partial state of undress. inched ovcr to where her blanket was drying. 
The horse, impatient to get to the water, pawcd the ground and scnt a shower of gravel into thc air. Conrad 

Shoeman tightened his grip on the reins whiJe Ntombi increased her distance from him. 
He lifted bis hat anda skin ofsilver hair glinted in the sun. Raising his arm against bis forehead he dabbed at the 

swcat on his brow. 'The sun is ha~• he remarked. 
She nodded and removed her glance to a point in the distance. ·ves,• she agrccd.. "thc sun is hor.• 
He dismountcd and led his horse to the water and she 1ook this opponuniry to tic thc blankct about hcrsclf. 

14 Para hacer evidentes las palabras que determinan el nivel de selección de la focalización interna variable, éstas 
aparecerán en cursivas. 
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·vou•re not from these pans. • she said. watching him with curiosity. , 
He did not nnswer. but drank thirstily. splashing his face, and shaking his head. Drops ofwater spraycd in-ali -

directions like a wet dog shaking itself. Then he smoothed down his damp hair, replaccd his hat and drew the back 
ofhis hand across his lips. l-le palted the horse and nudged it away from the water•s edge. 

•J come from the lcaroo: he replied. •what about you? Whcre have you come from?' 
'My village is on the far side ofthe mountain.' She pointed nonh. •eut those ofus who teach at thc mission l~ve 

near the school. • 
•where is the school?' he asked. 
•vou cannot see it from here. It is a mile bcyond the trees. Past the place where one rock is balanced on anothcr.' 
Through his binocular he had seen the gigantic sandstone rock balanced on a smaller one. the larger rock hanging 

so delicately that it seemed the slightest touch would send it crashing over. 
•1 have to go now; Ntombi snid shyly. gnthering her damp laundry and carcf\Jlly packing it into thc four-gallon 

parnffin tin thnt had been cut in half. 
Fascinated, Conrad Schoeman watched her lifting the tin of the Jaundry onto her head. detecting a quality of 

hautcur in the tilt of her head and che way her feet were plantcd apart. A sudden polgnant sadness clouded her cyes 
bcfore she lowered her lids. She had remembered in thal momenl thar her liíe was hedged by Jaws and restrictions. 

He accompanied her to lhe mission. walking beside her along the rutted footpath .. 
Here. miles from civilization .. they werejust man and woman: colour and class were ofno consequence. 

(pp. 108-110) 

Después de este pasaje, el cuento introduce una ausencia de grafismos entre el párrafo citado y 

el siguiente el cual se refiere al encuentro de Ntombi con Tollie. De esta forma, se crean los sile.ncios 

textuales que contienen la información y los narrativos que se presentan a lo largo del cuent~ por medio 

de digresiones· y. elipsis para detener el momento del esperado encuentro. -final · entre Ntombi y su 

amad~, el cual_ n~ca sucede. Esta: detenci~~ del tié~p0 narrativo ~o es ~tui~; al. mismo tiemp0, la 

. presencia del di~i~go prolóngado 'entre TÓllie y Ntombi ~s el ','óÍro" del silencio que aparece en el -· . - .. -,._ - . . --. ·:. ,, -~ 

p~aj;de I~ ~~~rt~ de ~to~bi ... 

-Por otra parte, un silenció temático surge como complemento de los otros dos silencios antes 
. ·... . ' 

nie~~ion~~os. -;or ello,
0 

es ~¿,~ble 'que ~I cuento adquiera su nombre de la prolagonista. Ntombi, una 

corrupción de intombi, 15 pal~ra xhosa para "niñita". Con esto se comprueba que el silencio nace de 

distintas fuéntes que lo nutren más allá de la simple anécdota. Un ejemplo de esto es la referencia sutil 

sobre· 1a presencia paterna ya que el título mismo se desprende del apodo con el cual su padre la . - .- . 

·n~;i;r11~: És¡.; es la fuuca forma en que conocemos a Ntombi ya que en ningún momento se menciona su 
: .. ··-,. ',.:· .. ·-.'." :,.·;"'-: 

·. _ v~~dnd.éro_nombre.para crear un contraste entre la imagen de la niñita y la madurez que ella muestra 
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Al quedar embarazada, existe un rompimiento de los lazos afectivos con su pa~ y también de 
-,-.o•_ -,_-: ,,,-- -- - . --- - . -- --- -----"'- - -, ·- . . - ' 

-·,__'. ,'._ . 
aquellos lazos que sostiene con la sociedad de. la aldea. Esto se enriquece con los comenlarios de la voz :· 

narrativa la cual deja ver los s~~Úrliientos de. Chlef England quien "had tu~ed a~y • froni h~r . 

dissapointed and bitter". (i>. 1'os)"i>~ acentuar el. efecto que tiene dicho rompimiento; la voz narratiVa 
··.::~ ,·._;:::-: ~ .. ,_-·· /:: ·- - .. ~--··,_;:~·:\· __ , - ·' _.;. - : .:;_.:_·,: 

nos hace sabCr· qíÍ~ Nté:lmbi. ne:> ;:~\:;na. simple ~ldeana:; sino que era la hija dé Chief England Makalima, .... 
. - - .:· . . . -· ... - , í i .. _-.,. ,,. - , . -, --~". - '-_ . . . '" . . .. - . ' ' - '·. : ' ,· - ; . . . . -

un jefe ití1pÓ~t; en ~~ '~cle'ii'E:~i~' ~~~)'¡~·~~ ~ ~fü~imte co~o ~1-~u~ ~11~ 'sea ~a.e~tni ~n una misión . > .·;--• 

c:i~~ 
Ntombi en la aldeá. "[s]he was a good te~cher andFat1¡érMkálltiniwas sonytC>see~'iie~'so'.'.' (J>/110). · 

Éstas son las úni~~ ~alabras que hacen refere~cia ii• I~ imp~~~i~ ~~ Ni~~~i~~ ill~,~~~!~8J"Odi~ J>Or ·. 
~ . ~. - '. ' " .... ~ ,._' " ... _- ,,_ .. , .' ' ,:·' 

medio de la voz nÍirrativa;· contiene la información y crea un nue~o ~ilericio ii'.1rei:!édohíé 1ii identidad de 
- . . ' . . ' . - ·- . . . - _.: . . - . -. ' - . - . -. ';:-:·~· - . . . 

la protago'nisia. 
. _:~-; .-. , 

CabC recOrdar que en las últimas décad~. del pre~nt~ ~i¡I~. ~~ sii<fi~fci~~i~tió una severa ley 
. "' . -- -~ -· -... .- - ·..r-:r - . 

que prohibía. la'. intJrracialidad; cualquier contaéto írtti;riC, éntre ii~gros y bll!ncos. Nelson Mandela al 

tennillar con e(at~~id derogó tanabsUrda ley. De ~·que el atrevimiento de las mujeres negras a 

establecei:una: ié1~ciói1; con·U.n·'blanco, máxime si se trataba de relación sexual, fuera considerado un 
-·,.--_7_';-.-' ,·::;:_:-

térrlble' aténtád,_o (¡'ll~ ~ssreciía todas las reglas de su propia sociedad y las de la sociedad dominante. 
:\:~ .· r<· , ~/-- ·'···~· 

Poclrá,~otárSe,:~~é;j~'mujeres nativas, como Ntombi, están atrapadas entre los valores y tradiciones 

· · farriili~~.;~~t~t~ios y aquellos del imperialismo. El siguiente pasaje condensa lo anterior; hay que 

to~~·'.J~.~u~;itii ~~e Ntombi no está presente, la voz narrativa sólo extrae un fragmento de la 
·. ~ .. ·--~ .. · · .... 

cori.ver,sación en la cual su Chief England se dirige a la madre de Ntombi quien tampoco participa: 

"'She has let a white man buy her offwith shiny trinkets, just like his ancestors did when they stole our 

land with beads and mirrors,' her father had told her mother, his Iips curling contemptously. 'Does she 

think that the white man will give up his wife for her? She says he will return for this trifle,' he had 

15 



said, disdainfully dangling the watch frorri its ch~n. • I say she will neverset eyes on him again."' (p. 

iIO) 

Niklas LuluTt:mn 1 ~ es~btebe que·!~ ~iterldad suele desarrollarse en el ~or. El amor de Ntombi 
' ' " . • -;~--'<. . ·::.. ~ - • 

por Schoeman haée que olvide la diférencÍli eÍitre ello,s y la impulsa a dejar sü aldea para ir a bus~lo. 
Aunque no l~~,h~~j;u. ~c~ll -~c~o~~~ te:~;:~~ -~~no~i~i~nto de su primera reuruón p0r medio' de la -

' ~ • ; V •.",, • • , • < '• ' • •; ' ' -~ , , '::}O •' • , ' ' • <, ·,' ' 

. voz narra ti vi e_n :;c;rC:~m: P~~~~na cilié'r~ta~ ~1 encué~tro enlrt! cios seres de distinta condició~: 'Eslli\·oz y 
:_)· . - .;".<. '\~}>> " . .i/:: 

la reflexión d'e' eUáI1os recuerdan constantemente la desigualdad en la que se hallan. > ''· · ':- . ..-\>· 
Ya que l~ narración tiene una focallzación interna variable, la voz narrativa escoge inttodÚcirse 

- ;· .. ·· . . . ·. . ' - '· ... - . ·, .. ,.-.. ,.,- ·' 

en la conCiencia de Ntombi con un alto grado de selección de información; en camb~~ ¡a' restricción es 
. : , ..,_ _, . ~.-· ~. - . ., ' . --

mínima al_ introducirse en la mente de Tollie. Al hacer esto, se rompe con lo_:esperad.~por los leciores, 

quie~es ésper8rían, al ser Ntombi el personaje central, no sólo. conocer un frii'~e~to d~· su ~ida, sino 

también recibir por parte de la voz n~tiva mayor información sob're los pensamientos de Ntombi. 

Esto hace crecer el silencio y la intriga que rodean a la protagonista; como se puede ver en algunas 

frases de los párrafos. finales,- los cuales relatan la reacción de .Tollie ante la muerte de Ntombi. Al 

finalizar el cuento_ la voz ·narrativa __ entra en la mente de Tollie: "He [Tollie] hadforgollen about the 

child. He realisedtha¡·itcb;¿¡d'ri~t be left on its own; not with thejac~al prowling around," "[H]e knew 
- - :• '{,~ ; , -

that thc:re wo~ld_ be 
7

nÓ .elld tó' her [Misies Henrlka] questions and if there were no answers she was 

quite capable ~fflylng.htt~-krage;" para continuar con, "[H]e was tempted to keep the watch and chain, 

but he kn~w ~t Mi~i~s Henrika would draw every detail out of him.[ ... ] Perhaps ... No ... Tollie 
' ' ' 

wrest/ed with 'his conscience but in the end he decided not to return it." y las siguientes palabras abren 

16 'Siklas Luhmann. El amor como pasión. (trad. Joaquín Adsuar Oncga). Ed. Península. Barcelona. 1985, p. 41. La identidad 
debe ser introducida en situaciones marcadas por las diferenciaciones [ ... ) entre las perspectivas del acto y las perspectivas de la 
observación. Entre las exigencias paniculares de las relaciones íntimas esta diferencia aumenta más que disminuye. porque el 
alter, como observador, tantea. explora y sopesa la acción del ego en busca de una scftal peculiar indicadora de amor, mientras que 
el ego forzosamente se ve involucrado. e influido también, por los condicionamientos de la situación. 
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el párrafo final del ~uento, "[H]ii~ing, made up his mind, he hurried back for
0
the.baby,[ •.. ]"17 (pp. 114 -

e:---·=- --- - -- --=- - - - -- ;-. • ' ' . --

115) 

. He dejado para el füui.J el registro que es también parte del lc:ngliaje:pues es necesario acumular 

. las sensacioneS:q~e provocan las líneas citadas antes para así e~téncÍ~~ '.<íC:: f'ónna clara el efecto total del 

cuento en rela(;iói°t éc>n lo estrictamente temático. El registro' sC:: cO'nviért~ ell la conexión entre el cómo 
,--'-··i· '·::·· ·•· :;_·:- ·r:·:;:~· :: .. ",,: ···:\i_:_.;~--~}~'--' -- · 

.se narra y lo'qlÍe~s;; narra. No sólo el uso de la palabra siiéncio' élleldÍsc~o'del relato genera un 
._- - -.. -~ . . :.'./'_-::-·~:~~ . . -:.,_._ -- --,~·~· ~~'"~>\ __ -~:~:--~·:_,,z/~:·:;~~~--'~<}f::,,~-., . 

. · efecto desolador; también el registro contribuye a crear un tono· nada :meTodramático dada la situación 

. I~~~'~\'.i·;:.:=:: :,:;";y;~~í~i~~l~l~jt~~~;~~:: 
: :· níuy mod.erado y .controlado .a través de la ,voz narrativa::: El~ campo. donde Ntombi, se(encuentra. con 

; --~- -- .,-::~,_-~ -_, -.,_'/: :;_.:_----~'.-~- ;:_, -;:_~ 0: • -<:-:_ - · _-._- .. :- -_ :. . --,:;-. , ___ : -"·-L -_~:, >:,._-:·::.~~:)-: :~'t1:'J:-'.\\'.X:i?-~?:)~ ;~ ~~}::~~?'.:.~~~~\.;~'.;;~~-:)::.:;g~:-.. ~w~\.-~~::'.~~:;.~:~:-~.:~:~·,::~~:: ',-, 
'·'Tollié aparece como iin lugar tranquilo donde(sólo. la brisa intérrumpe.el;'i1ilerick((p:J08) y ya para 

.- .. ~ .: .:_:;'<~ . ··:. · .. ·. . . ~:-: .. • -' :-.-, ·.· , -·_),-'_ : .. ;_:::>:~.: ,~;:;:~::::.~,i;'}:~;:;·/{~-.~~~~-~~?·~µ~-~:v~::;_:;:: -.~,Yr~~~ :~:~~ST<L~·~:f~-~.:?)~~~:--~-~~"f/;-.~~·~>~>-~·;,~):··':·:\:~:-.::·:·::' ... :_ ~, .: . 
. finalizar.· el ·cuento, .. éste' es ·de ?nuevo· •. descrito';' así :cuando·.: Ntombi; da C:ae'é·. éomér. al · bebé y éste 

·. ' . .. . . . . . . .. ~.:.'+:;«-.'_,:·, ·.:>~::f~\i __ :~~~:~,:,'.'.;~,f~~~-;~ ~l?~-;:~-/;~~?-"'. :~~t;.:·-~~i:~: :~ 71~)\:~~;:~~l2~}~~J.-~i~ :_-;:~~-: ~. ;._,.:_:-~~ "' . - . 
desesperadamente mama· deseoso .. de .ser a11mentildo.' La:yoz· narrativa 'dice:.~'[t]he sound of 1ts greedy 

. _·. -~ :. -~'.,:~~~? ;.;q)~ ~f(>}:!*\~~-·.:~,:~~~'.: ,·.~,1::~y; Y·}6/t: ?~.~1~:-:~~~;:~:~f:::~~~f~~--j~~~y;:·~~~-1':~:-'. -.~.<-, 1;-__ , .:· • • : 

suckling intensified in the i~e~Se sileitce' ofvélcl'~<P' 113)'7 .,,., :~ ' ' '·, .. ' 

Momentos d~sp~~,~~cl~-~~~:~tt~b(~td~ i i:ome que cuide a su pequeño, ya en la colina y como 

una especie de anticip~~ió'll''lrágic¡;:;'el ambiente apárece así: "[i]n the still, clear air she could see the 

rocks on a hill ll'iÚes ~:wtiy as if they were there beside her. A slight breeze kissed her cheek and then 
: •. _- -. ·~::\",· ._·:,.-::, _ .• -· .. _:-· .. 

died away, TI.~'f~;Útri~ss;·that followed was so intense that she could hear the pounding of her 
-· ,._ ·. ' }, 

, heart."(p:l 14) El "inmenso silencio" se ve interrumpido por el grito de Ntombi al caer, el cual paraliza 

'acT~lli~ hasta ser " [a]wakened by the noise of the baby [who] wailed loudly." (p. 114) El cuento 

termina de una manera violenta para agudizar así el sentido negativo que adquiere aquí el silencio. Esta 

negatividad puede ser interpretada como un vacío social producto de la relación de Ntombi con Conrad. 

lo cual termina por ser una falta de futuro dentro de su sociedad o de cualquier otra. Además, si 

17 Las itálicas son mfas. 
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pensamos que la mue~: e_!! t~bién una fal~ de futurc:>, al igual qu~ ~s un si~enciofinal, entonces 

e-ntendere~os por qué la vo~ nariátiva anticipa la muerte de Ntombi con un gran silenciC>; ::,-
·, :· ·... - ' ,.:_· ·- -- .. '. :;:· .. ·"-: 

Otro ejemplo claro de e~tc: registro tan contenido es la voz n~tiva _la c~Í no_emi_te juiciC>s d~ 

valor sobre Ntombi y la h~ce apárecer>como "madurll.". En. su dl~c~, Ñ,to~bi J~,~~\icith~i~ _ni se 
~-. ... ,,. ' 

compadece a sí misma; tainl>oco se muestra débil, abatida 'cí sometida por; Conrad; j>Or su padre o por 

cualquier otra persona .. Lo que sí se. múestrá. es cierto ~;i~uo;~~~~e~,,~~ii%/~~:~í · qu~ esto provo<iue · 
·. -:".- . :.~ .. -·.'·'.." ·:·._ ._~ .. ~-.. ~--_('._';'·;·:.-~·-----./~--/·,:_.-,~~-.---;,-;·(:.:·- :,:-__ ·-:·:_":'.,':, :: . 

que los lectores no formen juicios ni sientan compasión hai:ia-Nto~~i; A'ci~niás/ian!ci control.sobre.el 

lenguaje hace que el final sea más sorpresivo. Como podrá ap~ci~e ~nYiis-si;Üie~Íespálabras. el 

registro determina cuan grande es el silencio en relación con la inf~rrÍ!ación nC> dada: 

Rising majestically from the palm ofthe lr.aroo were two conical hills. When Ntombi sa~ this fonnation she knew 
that she had alrnost reached her destination. The last ofher water had all been used up in her trek through thc 
desolate veld. In the scorching sun her thirst had become unbearable. But now with the kopjes in sight she fclt a 
new surge ofstrength. Throwing her shoulders back she raised her head, carrying herselfwith pñdc and dignity 
befitting the daughter ofChiefEngland Makalima. (p. 107) 

En "Ntombi" subsisten distintas representaciones que Karodia hace del silencio. conectadas con 

la f"orma más concreta de la "doble marginación ... Si se considera el hecho de que Ntombi es mujer 

negra y si se le agrega que tiene relaciones con un terrateniente blanco. con quien tiene un hijo mestizo, 

entonces el silencio es algo inherente. Aunque privilegiada por su posición dentro de la aldea y por su 

prof"esión como maestra en la misión, al provocar el enfrentamiento con un "otro" despreciado entre los 

suyos. Ntombi pierde todos los favores; por ello se confina en el silencio como una fonna de 

dignificarse. No se sabe si es aislada por su padre o si ella decide hacerlo; además. se siente obligada a 

dejar de enseñar. Sin embargo, Ntombi permanece acallada pues de acuerdo con lo que Bessie 

Dendrinos y Emilia Ribeiro explican en "Giving street directions: The silent role of women .. : 

"Women•s silence is often self-selected, partly because speechlessness has traditionally been seen as a 

defining quality ofwomanhood whereas having a voice is seen as a threat to f"emale identity."18 

11 Bessie Dendrinos y Emilia Ribeiro Pedro, ... Giving street dirccrions: The silent role or womcn." en Sifence: Jnrerdlscip/llUZl"JI 
Perspectl\•es. Adam Jaworsld. Walterdc Gruyter & Co .• Berlfn. 1997. p. 219 
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- - -_ -, - . :_ '. - .. -. .:· 
. . . . ' - . 

' ~ . .' ' ' 

La voz narrativa· caiga a Ntornbi de un silencio que pone -de manifiesto su conformidad ante la · 
,_·_·~~--·:-=-., 

situación. Ella nunca transmite un sentimiento que la haga parecer "aminorada" o marginada; al 

contrario, ·está con5ciente de s~ coridici~~. yno ~ierde I~ calma .~··verse. e~b~cL~ -de un. bl~co. Su 

gran fuerza la u];pu!k"~- ir)~~~ ~~-~1: c~bi~ :s·¿yid3,)() q~e i~pnicriri;~~t~I~ i1eva 1tasia su ~uerte: 
Ésta e~ qui?.ás la %~j;;'j~~~~~;~~~_ff¿;J~di~ ~~~eri~'cÍ~· u~ pe1~~~~j~ ~~IÁ

1

~ci ~el 

:::::: .. ~::.:'~.ttvr~~:füf ~~riáT~J~i::":":;::::·::;::.~ 
.. When Ntombi's conditÍo~-),;;~~-~·.:~~v¡~~s:~~- liad iendered her resignation. She was a good teacher 

:··· • ,-r;'i':~ .:· ~~~.· ;:_.: ·~.:·:· 

and Father Mkantini was sorry: to· see.her'go. He suggested that she should retum following the birth of 

the baby, but Ntombi haáothe; ;~:Js'.~·~i>.110-111) 
. ,.: '" .. :-•·-" '• _·}' -·· ~; :··:. . . 

Mi lectura de ed;~ ~~e
1

~t~;d;~;u.JcÍa Karodia me sugiere su sutil manera de hacer ruido res~to 
a la opresión sociat"y p~rr;i~a·'.~~-~us protagonistas, sobre todo de su propio pueblo>:Má.s ~~~l~te 

"' :·' '.i ,, '.: . ., : ,:_~, ~ '__' . .,_ : 

explicaré otras estrat~gi~"qiíe\itill~ para representar al silencio en sus cuentos. De c.:miqiu'erforl'na, en·, .. . ~·. . . . 

10 referente a "Nt~0¡,i+ y~ Íl~ sidb' i~trciducidas algunas de éstáS § n~ ~~, e~~i~itiis'.~~ ~¡te ~~e~i()~ 
Principalmente, con; .;Ni6rribi;~ c¡uedan establecidas importrui.tes o~:;ciones ~in~as"YbÍ~co~negro; 
hombre-mujer y ;ilencio~~ldo, q~e son una constante e~ la~uentistic~ de KModia. 
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3. El silencio violento: "Seeds of Diseontent" 

The rain come down in torrentsfrom a noon .si)• as blaclc as 1he night. 
The heavens groaned and heaved spewlngjaggedforlcs oflightnlng. 
JYe (a group off'lfleen women and /) had been keeping a sllent vlgil 
on rhe cily hall steps. JYhen the storm hroke we rushedfor .she/ter. 

our placards and banners abandoned in a limp pile. 
06Sceds of Discontent .. 

A diferencia de "Ntombi". "Seeds of Discontent" es un cuento mucho más abierto respecto a Ja postura 

de Karodia en : relación . con la opresión social y política de Sudáfrica. La trama se desarrolla en 

Johanesburgo y sus.:alrededores, durante el apartheid. Ante esta situación se crea un discurso de 

resistenci.a en el cual lo.s ~ile~cios forman. parte elemental de Ía trama. Aunque el .. contradiscurso" está 

presente en "Ntombl"\ se hace más evidente en ~·seeds of Disc~ntent'~ pue~ tenemos a una narradora en 
. - . ..-,· ; ''>''. ''. -~:(:';,": . 

primera persona que a mentido emite ~us oplnlo~es s~b¡; i~'situac'ió'n polftié1(de1 momento. Mientras 

que "Ntombi" se m~tief1~ e~ ei'p1ario~írlti~~,~~·~~~ i~~J~Jrj~~; ~~;parti~:~;~cde la protagonista. "Seeds 

of Discontent" trata las cÜesti~nes raciitles' de~e ¿~~:;;Jnt~~~ vista. el. de una mujer blanca. 
- >~:. . <;,'-' ..;.- -~ ·.,~::~.~·.' 

En "Seeds ... " el tono.de .la n~~iÓri\!n' prlrne'~ i,;;~ona lo sitúa en niveles muy subjetivos 
.. - <·'..' ·.: .... :. . . . 

sobre las reacciones ante.la opresiÓ~·:~cÍáÚKathleef1 Stewart, la narradora. nos permite lentamente 

inferir que es blanca. madre y 'viuda. Su experiencia se presenta al iniciar el cuento, involucra al lector 

con el sentir de Kathleen y hace más personales y verosímiles los sucesos. En una narración como ésta, 

el '"yo" narrador también es un personaje que participa en los eventos que relata. As!, la información y 

la perspectiva están limitadas por Kathleen. A ella sólo la acompañan dos personajes principales, su 

hija Beth y la amiga negra de ésta, Celina; ambas estudian su maestría en Witwatersrand University. 

Asimismo, Karodia maneja una focalización externa en Kathleen, cuyo punto focal como narradora 

está localizado en Beth y Celina; esto significa que la protagonista/narradora no puede internarse en la 

conciencia de otro que no sea ella misma. Sin embargo, en este tipo de narración existen obvias 

restricciones temporales y perceptuales. de tal fonna que Kathleen no tiene conocimiento completo de 

los hechos, lo cual la fuerza a omitir algunos para dar paso a silencios. Esto genera elipsis o lagunas de 

información para el lector quien únicamente puede basarse en el juicio de la voz 1UUTativa. 
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. ( . . ' . ' . . . . ' . . . ' . 

Kathleen cuenta. I_a ~Ístoria .ª través de. digre~i~nes pilra describir de c¡ué mane~ la einistad de_ 

Beth con Celina ·modifica su c:oricepción ~e raza; Beth.invita a Celina a pasar un fin de_ semana.en su 

casa. Kathle~n; a~que iri~ó~~da por la sitiia~i~n. ~e siente conmovÍda por Celina: Tiempo después, - . 
' . ' .. ·. 

Kathleen tiefie n~;¡~'.~,it::~fi;na.~-q~l_e'n ~pd11~arc:~1ada yjuzi~da por terrorismo: Ceiina se suicida 

durante el jui_ciÓ y:cómo c_onsecuencia de esto, Kathléeri se involucra en protestas. 

L~ fo~a :o~~ ~1 ti~m;,- i~terfiere en el ~fecto de la trania es bien manejada ~r i<a;.6dia q~ie~ . . ., . . . . . . . . , . . . . . .. ; ·r:. ~. . . . . . .. 

se vale de ~aiepsis piira contener la información y provocar intriga. Esto se·advÍerte,~I iriici<> del 
.: .. _,·( 

-cuento donde la narradora se presenta y da pistas del conflicto. Kathleen lo relata así: /·;.: 
·1.··· 

[ ... ]Ali ofthis protest about !he death ofa woman who, until a little more than two years.ago;·'1-:h;¡,¡· -~'oi even heard 
of. • : - ... • ¿. •. 

lf anyone had told me ayear ago or so ago that today I, Kathleen Stewart. would be out-here,ln !he rain 
panicipating in a political rally, 1 would have laughed at such absurdily. Vet here _I am. U seems that once in a 
while something or someone passes through one"s life (sometimes in an unobuusive ·way) ·~d aft!=r that ~othing is 
ever the same again. That was thc effect Celina had on my life. · · 
[ ... ] . . . ' .. 

Earlier today a passer-by had stopped to give me a piece of her mind, sternly advislng me that 1 ought to be 
ashamed ofmaking such a spectaclc ofmyself. · 

•That girl"s a terrorist. She deserved what she got. .. she said. 'Why don'"t you aII go home?' Then shaking her 
head disgustedly she walked ofT with a paning shot: 'Thanks to peoplc like you. we'll ali end up being coffee
coloured someday. • 

The absurd notion had crossed my mind as J glanced at the stormy sky, that this woman might have placed a hex 
º" us. 

My daughter, Beth, had just tumed twenty-three. l'm fonyish -a solld and predictable type not much given to 
impulses. This could be substantiatcd by the fact that l'"ve worked as a secrctary with the same law rmn for the past 
twenty years. 1 wear this kind of predictability like an old, comfortable coat. nestling into its warmth for 
security.[ ... ] (pp. 146-147) 

Kathleen corta de tajo el relato situado en el presente diegético, inserta el primer párrafo del 

texto aquí citado y de nuevo interrumpe la narración para describirse a si misma y a su hija en el otro 

párrafo. Una nueva interrupción nos remite a las palabras de la mujer con quien se encuentra esa 

mañana. Ésta afirma que en algún momento todos terminarán siendo ••coffee-coloured. .. Tal vez por 

esto Kathleen reconoce que sólo había tenido tratos ocasiÓnales con alguno que otro .. cliente negro .. 

pero aparte de ello nunca antes había tenido mucho que ver con los "non-Whites .. (p. 147). Al decir 

esto hace una generalización pues primero se refiere a su trato con negros en particular y al mencionar 

a los "non-Whites"' incluye ya a otros grupos raciales. Luego hace la aclaración de que por supuesto 

21 



. . 

estaban los sirviéntes de su c;asa pero eso.era algo _distinto (p. 147). SÚ silencio "previo" se tnUtsfonna 
. .,..--

en participación; en réconocimiento del ."otro",Io.cual se advierte en sus palabras. 

A partir de ese momeiÍto, la narradora "introduce la historia del "contacto íntimo é::ori Celina; · 10 
:_ • . ',-~ J, :~_.:. .. -,.,-:, · -~;::·.>" ~:~.";~<: -. •,.· ·· .'::.~.: -~ :··; :":. < :. :::,,.-·· ,~. , · · _:_ : _.. ~:-· ·~:: -- .. ::·> .. -.-.. ,-T. <.;_··,> ~ --.'.:'--' .-~·: ~r ?;·. ,-.:'.' ~ · < /·: -_··: . 

cual es temáticamente,import~te pÜe~ inclina a Kathleen a 'participar prllllero en un cambió d~'actitud, 
~/" -~·;·.;: ·. ';'~ ,,~T:-~· · ~-, · •• .~' ·- '~.. ···, "'' "'. ¿:r.;-

:::g: ªv;z::::~~~~~ir&;~ªt?~t.§.~ftf 'tf i~:ª:t~~e:::~r i:?~~)[\~~~N~r~~j~~tal;~~1,7tt:··. 
consternatÍor{ ~~~lY;i;~~~~JI&~. ~~~~- t~ fl~d a black girl o~ tri; d~~~i~J.; I,~~¡~;J~~' ~;;~'~tiitled to 

discover ho~ f~;1i:J'.~ti c~iiifbrtable. her relationship · was wi~~~t·~~{¡~tt.'·'. ¿;: 149) La escena 

descrita t~l~~e ~1 ',;·~ci~s::~~durismo·• y los estándares que rig~n ~~'.;¿¡~)~~~ qui~~ cci~~ naÍ-radora, 
:_.,:_,·· . ' .. ~<"_·_,-_~(~.'' ·~ 

bÍlsa el relato' en sú racismo subyacente representado por <;eHI1a:' l(áthieen deja "atrás: su "descontento 

racial" al· intimar con Celina y se inconfonna ahora con Jos bl.~cos P<>r eÍ trato a las personas negras. 

Tiempo después, mientras Kathleen y su , hij~ d~scansan en el jardín de la casa, Beth 

inesperadamente da una opinión abierta sobre el l'll~-i~n}~ é:l~-~u madre y ias marcadas diferenciaciones 

que hacen las personas de ~su estatus, K8rc>cii~ rnanti~he en silencio Ja postura política de Celina y Beth 
...,_(,, 

durante varias líneas hasta,elsiguiente_pa5aje con el.cÍlal se rompe el silencjo de Beth y pone de 

manifiesto su acallada actitlid ante Jos sucesos políticos, raciales y principalmente familiares que tanto 

Ja afectan. Kathleen describe el ambiente durante un diálogo entre ella y Beth sobre la peligrosa 

situación de Celina: 

[ •.• ] The llowers were in full bloom and there was a heavy silence in the air. disturbed only by the lazy drone of 
insects llining between the beds where petals dropped from plants wilting in the hot sun. 

Quite unexpectedly. as lf choking on her thoughts. Beth suddenly said: 'We're white. Mum. What do we know 
about suffering? we•re privileged by virtue of our colour. not because we've eamed it. What have we done to 
deserve ali ofthis?' 

Surprised, 1 osked: 'What are you talking about?' 
'lt's just the way things keep happening. Things that make you wonder who you really are, and what life is ali 

about.• 
1 waited, still not sure what had prompted this outburst. 
'We think something's happened to Celina. • 
'Why?' 
'She's disappeared. No one knows where she is. Just vanished off the face of the earth. l'm sure it has to do 

with the explosion at the railway station three months ago. • 
•Nonesense. • 1 said. •Perhaps she's gane back to visit her parcnts in the viJJage.9 
'Or been killed by the police. • She sighed and glanced away. 
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·Hnve your tried giving her a ring?" 
She laughed dryly. •r don't think her parents would have a telephone.' 
•someone at Fort Hare might know; 1 suggested. 
She shock her head. •somctimes 1 think rm the \vrong colour. • 
Squinting at her in the bright sunlight 1 said: •oon't be ridiculous. We can't take the blame for everything just 

because we're white. Whnt does that have to do with the fact that you can't rcach Celina?' 
•we are to blame: Distracted for n moment, she toyed with a piece of twig that had dropped into her lap. • IYe 

started this whole mess. ll"e separated people and emphasised their ditTcrences' 
[ ... ] 

She was silent for a while, starting past me. then she said: •Think about how a black parent feels. At least we go 
to bed at night, safely tucked in betwecn clean sheets and a warm blanket. When we tum that light off. generally 
ifs to have a good night's sleep. We don't have to rummage through refuse bins to f"111d füod.. or have to wony 
about being raided nt night, or Jive wilh the fear that we may never see our loved enes again.' 

My paticnce snapped. •too'4 • 1 said. ·r don't deny that thcre are shortcomings in this system, but what do you 
think wiJJ happen when what we have breaks down? lf we yield to pressurc now we'll be swept away likc 
matchsticks in a flood. You cen•t expect change ovemight. Look what we've done for this country. Where would 
the Blacks be today without us?' (pp. 153-154) 

En este fragmento del cuento se revelan varias cuestiones importantes silenciadas hasta el 

momento. Por un lado, las primeras lineas citadas muestran imágenes relacionadas con el silencio como·. 

una anticipación a la conversación de Beth y Kathleen. Hay un rompimiento de la triutqtÍilidad 

ambiental con el zumbido de los insectos para h~cerSemás evidente en la repentina in~mi~iÓr/d~ B~th:. 
··' . -,-·-.·-: :.:.--- -,--. : -
¡·-

quien dice: "We"re white ... ". La fonna como Kllrodia aborda el problema de la negrirud es 'i)ecúliar ::c 
pues permite qúe la narradora dé voz a Bethp~· ~r;uchar su ~stura,'cuyi'i ~;-ú·~~~í'.ien~:e~la 

· '.'suyos" generado por el gran descontento :<i~e siente al vivir, no en carne propia mas sí de cerca, los 

. ~busos cometidos por aquellos con qui~~~s ~omparte una misma raza. Éste es el comentario de Beth: 

·"'Sometimes 1 think l'm the wrong colour." Además, lineas más adelante habla de los blancos como 

"we" que la autora decide poner en itálicas para dar realce a la otredad que maneja, es decir existe un 

"we" y un ''they" distintos para Beth y su madre. 

Por otra parte, de alguna forma Karodia había mantenido a Beth en contraste con su madre tal 

cual José Ramírez González explica en su tesis sobre la serie de poderes en la cual el individuo está 

irunerso}9 El micropoder primario, que es la familia, está representado por Kathleen, quien impone a 

Beth su voIÚntad, por ejemplo cuando Beth invita a Celina y Kathleen rechaza la estancia de la joven 

19 Ver José Ramlrez O., op. cit., pp. 33-34. 
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. . . . 
negra. Al inicio se advierte que la hija teme no .. ser entend.ida por.su madi'e y decide callar. A pesar de 

--v-, ·=-0.:=--

ello, en el párrafo citado, Beth rompe con·el hlrgo sileÍÍcio existen!~ d~ la misma manera que la 

narración, hasta el momento descriptiva;s~ ~¡tiene~ para·i~s~rtar.,;1· diálogo entre ambas. En este 

diálogo, tras la insistencia de Beth. por d~cir ,lo que pienSii,- su inadr~ la intenumpe para agregar: "' 1 

worry about you Beth. 1 just wish y~u ~o~I~ ~~~~ ?~~:~~ ;rit~;~sÍ~~ your studies to finish your 
_, -. ·-.-;_-,.;··: ,.,. /··.;, .. 

Master•s and get started on a career.:Ever sim:e'yC>ur,father,dÍed:,:··~>Cabe notar la presencia de los 

puntos suspensivos los cuales ~n ing;~~,:~Ji~1;iJri~j¿~;~/~/,¡~~~st:o~ i~di~an una forma de silencio 

textual la cual se conecta con el h'ech~ ~~;·~J~!~~~~~-~~ ~ inconclusa. es decir que existe algo sin 
~-- ... ~: ,,~ "-_<;> ~' "):···.···. 

mencionar o lo que se define com'o lagumÍde '¡,.1rC>ñnaCión. Kathleen no termina su oración pues Beth le 

dice: ... Not now. Mum?' .. K~th¡~~~ ;~~. i~;;~~ cii nuevo, ella ~isma describe así el instante: ... No, 

piense give me a hearing.•_I pui up m~ ha;;~' t:;~il~~ce her~ :; spend sleepless nights wonying about you 

and your safety. 1"1ake ;,¡¡:> in a cold 5'.\feat i;,, tlte middle;; ofthe_night. When that phone rings, my heart 

stops; Do. you ~ow ~hát.this is dC>i~g-to me'l·;·<PJ,. IS3~1S4)L;,¡ego ella continúa con un comentario 

. colllo nariadora y. señiila que Beth per'manecÍó en silenciC> pC>r un momento y después lo rompió hasta 

'i;p~:ien~ a K~t~leen. . . . . . . ' . . . 

· ·-~. E~te 'rnicropoder es una ejemplificación minúscula de los sucesos subsecuentes a la parte citada. 
J,;__:. ~"~--·'· 

Uno de. estos eventos aparece en la escena de Kathleen quien sorprendida lee en el periódico sobre el 

'.;.; ,,,j.~l~Ío de .unos detenidos, todos ellos negros, por actos terroristas. Kathleen se asombra al saber que el 

solo nombre que aparece en el artículo es el de la única mujer del grupo, Celina Msimangu. Kathleen 

dice "[a]pparently the young woman's capture had been a well-kept secret. She had been held 

incommunicado since her arrest five months earlier [ ... ]."(p. 155) De este modo pasarnos a un 

macropoder, el del gobierno dominante y opresor que por razones políticas incomunica a Celina. 

En párrafos siguientes, Kathleen aclara que la aprehensión de Celina sucedió bajo una fuerte ola 

de censura y reconoce que ella "had once viewed censorship with relief."(p. 156) Días después, Beth y 

Kathleen presencian el juicio. Los prisioneros van en uria camioneta para ser transferidos a la cárcel, 
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detrás de ellos una multitud cantando Nkosi sike/e/ •¡ Afrika. el_ himn? 7~ri<:an<? d,e_es¡:>~ranza· Éstas son 

las voces, Jos llantos de Ja gente que clama justicia y que rechaza toda una institución política y social 

la cual no les permite expresarse y luchar por sus derechos._ 

Kathleen relata que durante los meses del juiciocontiriuó Ja <:~.:i~uk :;_~ p¿sar-cle ello se pudo 

tener una idea de las ,terribles condiciones en las cuales' sé_ éncoritiuban' los_ detenidos. "[t]he' 

deprivation, the isolation and the constant _torture to g~(corifes~~o~s/;~;"j l~s) ~q'u{.)'a'. queda claro 

cómo se sometía a las personas negn1s. La pBrtici¡)aciÓÍt:~~·JÜ~~~~t~:~~cÍ¿~:~~~~ifunojustificaque 
hayan sido confinadas, aisla~ y'fó~d~a_·+~l-~·-~~;~o~t~.~~:;,;~~;~t~~:~~ftf~i~-~-~ri.~le_ij~i~i ~--,_-_ 
forma de tratarlas era distintil a la' de los bllÍnc~s e~ las mÍsmas -~Ít~ciones: Eri'es~ Ún~íiS'~¡ cómo en 

. '" .. ':_-:::·'., '.:-\': "~-... · ·-::.-;·:->·:<::.~:.:·.;~~~:-:-_·,.1~~~~\-.·_'.';_i;-,:'·; ~~;·-:·' -·<·,: . : .· :.',,» __ -, ..... ·.~::J:;~:-;':·;_),.J~:~.;:·;7 ___ :·'.:;~:·~ __ :·~::i:·,· ... '.'":: _: 
las anteriores, Karodia' denuncia a un sistema autóritario que ejercfa su poder por medio' de la' fuerza. 

El final de_I cuen~o ~r~s~,~hi_ ~~·_{s~;~~ ~~ ;,iolencia terrible, Kathle¡~, ¿~-~ni1iF;t.~~~s del __ 

periódico que.una prisionera brinca háCiá su muerte durante el interrogatorio. Mierítras"Kathleeh lee la -

fuerte lluvia genera un ~Ido_-¡n;; __ o_· __ •_:_.~_;6~_,_b_I~ty ~orre como sangre por una herida CP ___ -_··.-·.;_ ._1.6,git~~~-i~~~eri es 
'<':cGfr:~:, """'' J 

contrastante. con< el_ descubrlmientk;'de -que esa mujer es Celina y ha -decidid¡¡: suicldade Para _no 
.ºr" ,;_,)•t,-. r:·: . __ ,_:;~~:_: .. ,, .-,t 

confesar. Celina_ silencia_ su yo_z'.~¡:¡;bI:tde y utiHza el silencio como un arma para luchar cóntrÜ Ío q~e 

tanto desprecia. KafuteiR"ri~::~t~:¡~,Th~t was the official version. I tumed the come~. the headline · 
- :~ - -7 ,·:<:·::_.7, ~ ... 1 - • 

still trapped in peripherial ;i~ion/There were counier-charges that her interrogators, after torturing her, 
. -... ,' . ~- ":·': -_- ,-' -- : . . 

had pushed herto her death: The~ ;~~e of cClli.rse n6 Witnes;es to corroborate either of these stories. 

There never were any in the dark 0h~~oiili~;~Sltiwhen police interrogations ended in death."(p.160) 
. ·-·.:,:.:-- ... ·-·. 

El decir que la versión de los hechos fu~ ¡~· ;;~flciitl" significa acallar otras posibles versiones al 

excluirlas del discurso dominante, sobre t~~-·~i· I~ involucrada está muerta. su silencio es definitivo y 

f'avorable para aquellos que la someten~ Est~'~e're!acióna con lo que dice Adam Jaworski en su articulo 

~White and white": "Silencing for political purposes often attracts commentaries, especially if the 
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procedure i.s ()bvious and no~p~icularl)'~fl'e~tive. TJt(}se~\Vho ~in powef positi911s ~an grant or deny .. · 

others acce~s ~~-·hayin~- ~-~~icC:.;_~20 . . '~~-:~~:·: _",' ·-· . . . _, ,-

El cuento teÍmim1 d~ forma más. ~i~l~n¿: q~e "Nto1111é; además, co~p~e .u.n esquema de 

protesta y muert~ eon "Óettiiig·Throi'igh ~he NiSllt? tiil cÚento que aparece en Ag~¡;;;,, "~A.frican Sky y 
:-": 

que tiene diferencia5con''Se~·d;· of'Oiscc>nterié• pues "Getting~ .. " es namido en t~rdera persona y los 

hechos suceden al te~i;,ÍU-;~Jap~~i~. ~~te cuento hace alusión a la angústiaá~~~~adre. Florah, 

ante la ausencia de su hija Tandi quien está involucrada en movimientos'politlcos'.··Pasadas las horas, 
- :·· -- " - ... __ ._,, . .,, ·;- . 

Tandi regresa a casa co.; su iopa manchada de sangre pues su amigo Peter rü{~e;iit~cf'o. ;'Getting .•. " 

refleja una sociedad nue~a, postapartheid. con las desigualdades, las luchás ·y: la ''iaitii' d~·:~guridad 
generadas por la eliminación de los cercos de segregación. De cualquier ronri~ se ~!~J;á pii:'ocugación , . , 

' , ;~;.;~¡-3{:- ':···· ~... ·;:\·' ; .. ;~·, ._·:'.,'~~~~ 
de Karodia por presentar ellado oscuro o claro -según la perspectiva- de los hechc)s históricos. de su . ":·.> 
país contados de~~e ¡¡;in. tim, i~·ad d~ las familias involucradas. . <; . . , . :;<;~·· ··~·:·;Si ,, ... ·' 

- - :r; 

Las ~~~~tlÓ~e;~· d'~: ;~lf~i¿~ racial que relata Karodia en . este cl1eiltó • ii.;;i~M ~ ~fa ·~erÍÜdo .·. 
interpretlÍÚv~. A~qÜ~~~:~~ ~uestren a las mujeres como objetos i1~ ~~·~~i~~tXi~~;·;~~Í~;!eJJi ~ ' ··.·~ ,., 
lá nan'.adora, son :u§~~es; 'su posición cambia pues no é"istii' u~: ~ºltl~J;;~e~'~';;o~~~;e eli~ que las 

":;·-

oprima si,no toda uri institución social y gubernamental ~~!ii() l~,~~tliblCc:id~ d~te el apartheid. Por 
." ;.':.::·.:· __ ,, ·?'.';' .. ,,,:- ' ~ 1~)~~~'. 

medio de la amistrui, un sentimiento que desconoce last;)'fí8.tidiide~'de)a piel generado en el primer 

contacto íntimo de Kathleen con Celina, ésta se~i~iliii'~~;~ttti!~;;~'.~sfonna su idea errónea sobre 

la negritud basada en un desprecio aprendido y heredado de los blancos. 

Como muchos escritores poscoloniales de color Karodia con sus cuentos. entre ellos .. Seeds ... ", 

crea un discurso de resistencia.,En este discurso, el silencio es una clara forma de lo que Franz Fanon 

llama "third phase" o ''fighting fase" en la que "the native, after having tried to lose himself in the 

people and with the people, will on the contrmy shake the people. Instead of according the people's 
'.;'·; 

20 Adam JawofSki~ ·~•whit~-~~--~hite•:-Mctacommunicative and mctaphorical silencc." en Sl/ence: lnterdisciplinary Perspecrtves. 
Adam Jaworsld, p. 394., • · · 
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lethargy an honoured place in his este_er11. he !l'ms hiin:se}f int~ ~.awtike~.t:~ orth~. people; hence_comes 

a fighting literature. a revoluti~itaryliteratilre; and a n~tio~ai literature."21 ·Y es esto mi~mo lo que 

Karodia hace con cuentos colllb "Seeds of Discci~tent;" "Getting Thro~gh th;r-li&h~·~ -~ ··s~mething in 

theAir.•• 

:i Franz Fanon. "'"On National Cuiture.," en Colonial Discourse and Post-Colonial Theory. Patrick Williams et al, p. 41. 
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4. El silencio híbrido: "The Woman in Green" 

J was awakenedfrom a deep s/eep 
by a confusion ofsounds. For a while 
l listened to the noise and the chatter 

ofpassengers hurrying by my window ... 
·~Thc Woman in Oreen·· 

A través de sus cuentos, FaridaKarodiajuiiga· ~on distintas voces, distintos discursos que crean una 

polifonía armónica. Una nueva: 'voz:·se presi~lii-:en' "The Woman in Green", la cual nos devuelve a 
~ ". . ~- . -· . ' ' - . . " ' . i .. - •". . 

tópicos muy ·simil~es ~ ¡(1'5i·d~·;;Nton'.l>i;',~~üriquehay algunas·_vanaciones. Para empezar, en ·'The 

Woman ... •· '1asprot~goni~ias: soi:~es~iz±y .. Üria ~~·ei;as,··11ice, es:_ la. narradora._,,Al_ igual que,Ntombi. es 

:·:;~~:~~~~~~~~~1~~1ple;rt_·s·_·º~··-~-·.'n;Jae0:s~:•.~ .• _'}suffi:r;e:_~~n-b:; .. :J;as~-.1~.··.:~c~o2n~;se~c~u~'e,n~c;:1•as:.·_,~dde~: interraci~Údad •sólo ~on sugeridas;•,;ri 'este'i'cúehto~Íos• . " . 
,. ' . '',': ·;_ ><{_ .. :~:.-/· -> ~-;>~·::~:-:~·:·~~-,::J~\füi"-~i~j~·::··-~-;~::t' . ~' .. ~ :· . <? .:7·:~~ ~'.·., .. '. .', .. _ .. ;':< .. ~~- ~·· " . :~ ;".:· 

mestizaje ~¡ no pod~rinterac~e~"la'sociedadcdo~i'.1ante.~En.'élftanlbién~5:~cadvierte •. la falta 

:~2:;~B?i~i1l11.;iii¡~¡~;J~~~:~~:~:: 
con curiosidad a una mujer de_ ~~~li'dc:> verde/Dicha'mujer" sé~ácerca a Alice;para ideníificaise pues· 

ambas fueron amig~ · d~1:.··'.~fa:~i;t¿~~~~Bf ~~,:]rTI~:~~~J,~.J~~i~t;iz,~:.1f Xf ~~~j~F.-,~~~~0'.~·.· 
apresuradamente a su vagón de primera clase; Alice· descubre que _su amiga lleva _el apellido de casada 

·., ' .... -.~ '~ 'o<•< :.'<~' < •/: ·-,, ;,:·:.··:,,~• ~-~.',~~(·', \.,·.. " - • '' • ' • • ', ~ "••.,• ',> '•;;~,;fi~f.~;~¡~):.¡;{(:::: .. ~;; ;~.-~~:._' 
de su esposo afrikaander, quien es un político,blanco. Ya en Pretoria. Alice comenti1eVincideitte··a: su.· 

tia Dorothy. Henny llama a Alice yambas se encuentran y visitan a Dorothy. En e~ie" ~J¿t~;'~el 'relato 

se revela la identidad de Henny y Alice, ambas son mestizas. Sin embargo, Henny es de.un.tonó dé piel 
'"'.\j__" ~'-_;_· --

casi blanca producto de la relación entre un hombre negro y una mujer blanca. Ade,m!Íll;: Henny y su 
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su padr~ y se fu~ron a vivir con la familfa matema.~Herinyadoptó el apellido 
- .,...:.,- . -- . . ----.;-o·· - -;--- ---- -

blanco de- su madre yfüe inscrita en escu~las'de blancos. Pcír eÚo;' Heiiny previene a Alice ~obre la 

ignorancia de su csp~so al resp~cto~ Aiiibai':ujeresasisten,tWnbién ~ lt~~ ~omi~a organi2:ada pór los 

··conocidos" blancos. de' Henny/~~i e!I~ ~~cuch~,la.~onversación de u;)os jóven~s. ··se indigna y 

deciden retirarse.'~~~~-··~~ fd~~~i¡~:-;·Jro~~t~ -~"i\Ü~)y~l~~r a~e;~~; ~in ~:~bllJ"go~ esto nb sucede. 
:·>; -.. -;'-

~jb)í.I, padre cié H~nny. Piet. quien le 

¿~-E~ . ?i: ,- . :::-~ _. ~:y;_~-. .-.>-
--·::~r:.=: 

-~/~_".-· •• '!',Y;--. ·,,.,-/;" 

Henny de la sigÜieiiit~Li;;¡.i;:; i_.~b~'~J'~ :~~ili~~;~~ ·\V~-m~i. tal1, sli~. and degant looking. She was . 
- . -- . '~"'·•· "~;;"~~~-:~: ··" - . . -- ,· ,.--. ~- ~;·. ~,. - ·- ·-. -,.:_,~_:. . ' - '... . ' - ' 

close enough fÓ~ me to noti~~ r~tailsi lilce ihe w~y her blo#e was draped a bit daringly and pin~ed ·. 

\\;ith ~. cam'~o. E~~~ i~~·~~h i-.~cl~i~f;~~ ~¡;;¡;~1~~~c~'br ii~; ~Útflt ... ·:.'(p. • 163 ). ; De alguna ~an~ra~ 
la referencia a. la ~estirne~ta d'e ésta ~ujér repres~llta'lllu~li~iii'ás q;,e sólo una imagen pues de aciierdo 

::3~~r~~~::::~~~~~iif ~~;',~L~;~~t;! 
re<óri<o:-:~·::07".k.l/¿~%ÉJf ª~~;f ±f ::·:~:~:::: ::;:::: 
espaciotemporales de la meriie-dctÁ1;C::e~~iif~'~ccfii~\:55¡¡~ncios en el cuento. Así sed~:: conocer 

, • •; ; • ',- "":;,;~; •" •.e •'"' '" • - • .:;• ' • • ' 'O • 

mucho menos. d":. lo, qlle 'se ·sabÍ;ia' si s~': i~~i~:~: .. ~:' rtarrador omnisciente y omnipresente. Nuestra 

2~ Kadiatu K8Meh. 46FeminiSffi -"aítd ,~·~:~-'.~~fai·~!-~.-~ Body:• en The Post-Colonial Studies Reader, Bill Ashcroft et al. 
Routledge, Londres, 1995, p. 346; . 
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narradora únicamente ocupa un lugar en él espacio y, por razones obvias, no puede _introducirse_enJa 

mente de otro personaje, pero como narradora sí_puedefocalizarse en quien ella decida, en este caso~ la 

mujer de vestido verde, Henny Marais. 

Todos los diálogos relatados por Alice e~tán rel~cionad~s con HenÚy. La: info~acióri'obte;;ida 

de ellos se da a cuentagotas hasta que Dorótliy preg~i~ por el ésposo de Henny~ En~este moménÍo 
, • ' • • ,·.. • ~ - -. ~ ••• - • ., ·- - ••• -. , • • • r '" • - •• • • • ' 

comienzan a aparecer las pistas sobre la. percepdión_~~¡i:.;¡~~; ~~¡;;~ -i~~ari: co&:.5,~~-~~~entarlo 
Karodia. a través de la narradora, de nuevo deja asentado stse_rÍtir~~obré la opres~ón iliasculina y raciál 

. . . ·:J ,-, t~~;:::\. P, .. >· -·· - :~~·-: - '"·"' ,~. . . 

sin profundizar en esta _cuestión. En la conversación con Héiuiy':y·fa\narración del el1cuentro-·en _Irene. 
, ' ' •.•• ~--·· ;,<::_..:.-;. .• ' ".,.:::, ·~;~·,:-;. \-:/··:>, .. · - . 

no se dan suficientes elementos pm establecer ql1e~Joh~ -~o~etb af!eni;}';'~ió embargo.· en e1 diálogo 

on<re A~:.:::,':. ~.::::::::;~~::~~]~~]~:~f y4¿.~:::•::re:0 do 
- _._ :-- ,. :.-: :,~-·. 

diversos recursos narrativos para cont~ner:la illfónfü~ú~ny-~e v.~.~~ de descripciones sobre la apariencia 

flsica de Henny .. ¡;;n su en,i:uei'Ítró, A!Íce ~e}a 'a __ im 1a:do su'voz, n~do~ para dar paso al diálogo y 

descubrir ilsi 10's silencios d~Lprin~ipi~~d~l\Jénto, los '¿,uale~. según avanza la plática con Henny. se 
- : - -. : . - - ;-.·.. .- ,._. ' - . , ~ , . - , - ' - ,, - -. -' .. ' . _· .. . - . . . . . . ' ·, ~ . - _: . ' . . . . 

• ';an convirtle'ndó'eii !IÍs pálabras rev~iaciC>ias de ¡()5 secretos de Henny. Un buen ejemplo de estos 

'• reCuCS()S_ es la analepsis dada cuando :. ellas recuerdan pasajes de su niñez y Alice habla de los ' 

•• 5()brenombres puestos por algúflos'. niños aHenÍly a costa de su extraña forma de ser y de su peculiar ,. ', '' -
. - .. - . --~- . ;'~·.·· - . . - - . . . . . . . . - - ;·- .... --: . . ~-; :: . ·: 

· · apariencia. El • comentario~ de 'Alice so_bre los distint_ivos _ personalidad y. fisico de Henny es ~i:má

-_-__ consumte en ~I cuento . relaci~rÍ~da con- la i~portancia que tiene_ la apariencia. fi;ica en Jri~ -~ltul1c\ón 
-:· 

... , _··:-~t-:· ·-

.. ;~, 

histórlca la cual separa y cfistingue a 1a:5 personas con base en. su cO'lor .. Sin. émbargo; el cru;~-de Henny _• · . - ·-. . -, . . .. . ' .. ,-.~·-. 

res~1ill-menos·com,ún' pue~to que su hibridez es resultado ··de la_wíión entre una mujer blanca y un. 

h?mbre negrC>; a:d~más; róit{pé cém la imagen usUaJ del mestizaje:' en la cual el hombre blán¿ci se 

relacionacoll_~á_·mujer:negra. generalmente en condiciones desiguales y de dominio. Esto lo explica 

· .. ¡!ice ~lutiliziii: ~u'~~z narradora para recordar que ella"( ... ] always thought that her mother [Henny's) 
"·--'-. 

~al; ~hite 'and her .father black. They had got married in the early fonies, long befare laws were 
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introduced prohib_iting interracial marriages. Rumour had it then that her mother had fallen in love with 

him when he was stilfworking on the farm for them as a labourer: He was a góod-looking mait_ who -. - . . . . . 

looked more coloured than African". (p. 172) -_·.:_- >~'-. ··. . . . o ' : ·;-

Por otra párte, es necesario distinguir el discurso de Alice como narradÓra_ pues s~ contrapone al 

d~ Kathleen en "Seeds ... ~· al no utilizar palabras peyorativas al referirse a HerÍny o al pád~e de, ésta. Esta 

diferenci~ ~~ p~~ Ts~puesto el resultádo de dos lláiradoras racialniente diferentes. 'Cabe-r~dórditr que .· .• .. -.-. - ·.· ·. -·· . , . "' -.. . . .. . --.- ·.···,'_.:.' ;.·.-»: . 

Kathlee~ ·es blallca y Alic~ es mésÚza, pÓr lo tanto el _discurso' de cada-tina está ligado a su identidad y 

entorno contrast:rite~.-; ·- __ - f;•i •• ;: ~: ;J: -~< ·r : ·- _;___ - - . -' ' ., --•' --- _, -
Debido a que .Aiice cÍ~sv!a' toda lit' ~tenciÓn h~cla Henny, el silencio se cÓnvÍ~rte en un recurso 

: .. ,''· ':;, 

narrativo que ayuda a crear intriga e desconocimiento sobre el origen racial de Alice. Nunca ~e de~cribe 

y da una pequeña pista cuando comenta que ella viajaba en "the second-class_ non-white carriage", 

(p.163) Sin embargo. la información retenida hasta este momento de la trama se manifiesta cuando 

Henny invita a Alice a la comida, El siguiente pasaje es una revelación parcial de la identidad de Alice: 

•J wish you 9 d come. lt's ata Professor Malherbe's home. l"d like you to meet my husband.; 
1 shook my head. •J don•t think thaCs such a good idea. Henny.' 
"Why not? You're a friend ofmine: 
·oon•t you think my presence would require awkward explanations?' 
•Nonsense. Besides you don't look much ditTerent from any ofthem. Remember how we sometimes used to pass 

ourselves off as sisters?' 
'You want me to play white,' 1 said bluntly, (p, 176) 

Alice decide asistir a la comida y reconoce que ella ·~ust want to see how the other half lives". (p. J 77) 

Con estas fragmento se puede deducir que Alice no es blanca, más bien que es producto del mestizaje; 

aunque la intriga permanece durante toda la narraé:ión, ya que nunca se conoce su tono de piel, aún más 

si se considera que cuando ellas llegan a la comida. Alice no es mirada con extrañeza ni rechazada; se 
- - -

podriadecirque e~ bien aceptada. 
_.,, -. • • . . ··-~-. -:;.e;•:· .. - o. 

Laii e~c-ellas -de la comida permiten a Alice entender en qué medida su amiga ya se ha acoplado 

a personas como las ahí presentes; pues como Henny le cuenta fue más sencillo lograrlo a raíz de vivir 

con su -familia materna. Sin embargo, este comentario denuncia una cierta imposición de parte de su 
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familia materna lo cual la obliga_cen_su_ [liñez;_luego)oh~ce por co.nvicción, a entrar en el sistema, 

estilo de vida, forma de pensar y evidentemente,; fo~~ det;sÍir_de l~s blan~os. No es ella quien decide 
"" -.- "«'· . 

··convertir.le" en blanca para anular as{ su p~e n;gra,· aunq~~ iel"Illi-~a por mimetizarse con los blancos. 

Esta-·aceptáción le facilitó casarse con un afrikaander quien, según ella esperaba, nunca "notaria" sus 

raíces paternas. En el siguiente diálogo se puede advertir la incomodidad de Henny generada por esta 

situación, hasta ser algo así como una piedra en su zapato: 

• Aren"t you going to tell me about your family? What happened after you left for Boxburg?" 
She had lapsed into a comfonable silence and 1 waited impatiently to hear the rest ofher story. Finally she said: 

•Living with my white family, l became while. 1 went to a school in Boxburg. It wasn't difficult. My mother.had 
registered me as ""·hite on my birth certificate.' 

The practice ofhaving children from mixed marriages registered under the name and race ofthe white parent was 
a fairly cornmon one. 

•J did well at school, passed my matric and went to the University of Stellenbosch on a scholarship. 1 met Johan 
in my first year there. We got married and that was the end of my studies: 

There was a strange note in her voice and 1 couldn"t quite decide whether it was regret or not. She lapsed again 
into a contemplative silcnce. 

•That"s it?' J asked. 
·That"s it.' 
·Ooes your husband know ... ?' 
·Ofcourse not.' She shook her head emphatically. "At rimes l've wanted to tell him. but how could I? lfanyone 

ever found out that J had been fathered by a black man, his career and everything would be destroyed; my 
marriage. my children.' She staned straight ahead. her face pale and pinched. 

•Perhaps he laves you enough to accept it?' 1 suggested. ~Think ofthe peace ofmind you'll have ifit's all out in 
the open.· 

·Tho scandal would destr?Y him.' (p.173) 

Temporalidad y registro se entremezclan en las primeras páginas del cuento y aparecen cambios 

de tono que enriquecen el relato. Karodia inserta la conversación entre Alice y su tia con la intención _ 

de, por un lado, hacer un "comentario" de la situación de Henny y, por el otro, contrastarlo con las 

conversaciones de Alice y Henny. Éste es un fragmento del diálogo: 

Aunty Dorothy wanted to know every linle detail. 1 told her ali that 1 knew. 
•Better not say anything to anyone.' 1 urged her whcn she left. 
•oon't wony.' The look in her eycs, howcver. left me sccptical about this assurancc. 
"Whatever you do. stay away from Mrs. Simons, you know what she's like. the old skinderhelc. •23 

•stop worrying about it. 1 know when to open my mouth and when to keep it shut, • shc said. 
When I looked out an hour later, 1 saw Aunty Dorothy heading down the road in the general direction ofMrs 

Simons, and 1 knew by the end ofthe day it would be ali over the township.(p.169) 

A continuación de este diálogo se narra que con una llamada telefónica de Henny a Alice ellas 

coinciden en encontrarse en el hotel de Henny; entonces el relato es interrumpido con una ausencia de 

°' Skináerbek significa chismosa (o).Ver el apéndice de Coming Home. p. t84. 
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grafismos para continuarlo a partir de la llegada de Alice al hotel 'al dla siguiente. Ella comienza con 

una pausa narrativa enfocada en la apariencia del hotel y prosigue con un cuestionamiento sobre el 

mimetismo de Henny y su tan perfecta identificación afrikaander. 

The hotel was a small. unpretentious but chic establishment near the university campus. 1 had no trouble finding 
her, even in the dimly lit lobby. She was the type ofwoman who stood out in any crowd. She was wearing a print 
dress. simple but elegant, with low·heeled pumps. Her hair was drawn back into a bun. lt occurred to me then that 
she didn't look at all like a typical Afrikaner woman. Jt seemed incongruous that she could ha ve buried herself in 
the hean of Afrikanerdom. 1 suspected that a woman Jike her would be painfully conspicuous and out ofplace in a 
righ1-wing Afrikaner community like Kroonstad. She hada straw hat in her hand and hurried·over the moment she 
saw me. (p.169) 

Todas estas elipsis y digresiones hacen mayor un silencio que se presenta por primera vez y de manera 

graciosa cuando Alice trata de identificar a esta "white woman in a green dress with dark brown hair 

and a laugh so distinctive and familiar that it stirred a deep, subconscious memory... Para luego 

agregar, .. [i]t was like having a word poised on the tip of the tangue and not being able to spit it .out•'.. 

(p. 164) 

En la e~tación Alice le pide a Henny que la ponga al tanto de su vida y é~t!f i~sist~ en que su 

pasado está muerto y que nadie sabia de él, ni siquiera su esposo. Esto cambia aqu~l·~ile~ci~ gracioso 
- ·~ :" ~-- -

del principio para tomár matices trágicos como una anticipación a la muerte sÚniiW.es. á.'··~qÜellos de. · 
.- - -.. -,,., ..... ,. ", "' '" - ._ 

.. Ntombi". Otra vez existen connotaciones compartidas entre muerte y 'sil~~á~.'~A~~r.'~~llr~ce liria . 

cuestión étnica importante, la necesidad de enterrar el pasado en la memoria y.cio~'éUa herenci~ que·. 

deja en uno. Hermy se apr~vecha de su apariencia fisica y de su piél bh1ri~~~~~'~J~jia;.·~~'riií~~~; p~~() · 
. . ,,· ·- ,-, ·<~-~ '.·-.~·;1·1_;~;--"7::-'J·:. ¡.",'~.--:".:;·,~·;-

conserva aquellas huellas de un pasado imborrable, su rizado cabello casta'fio OSCll~o: Precisíimente 

estas huellas permane~en en. la· memoria de la• tía• Dordiby/¡ui~:.:aJ{~~b~r ~;I i~é::sp~~~~,;~~'Üentro 
\ ,:.y' :-:~'-:• --.:.~,,-~;1,·:,-: .. ;;,-. :_;./;·'-;.-':·: ~ \, 

cuestiona a su sÓbrina sobre el fisico de.Henny; en particular sob~~su:¡;abello'ré::belde. Alice.hace 
,_ '-~-~- ( .-

mención del gran pá.reéido de Henny con su padre y del ú¡;icC>'rasg()·h.ered~doide ~~·~~dre, u~bs . . . ~ . , . 

grandes ojos grises. De esta . forma; sólo en la: fi~onomfa de ~e~y subsisten los vestigios de su 

hibridez. 
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En el pasaje de la comida. una conversación racista b,astan_te_
0
desagradáble determina en que 

- -- -.- ~· .. - : . ·, . ..:" : '. ~ ";'.. -:'. ,·_'.: ·. -·: :- _--'.. ~.-:. ..__ -:-· .-· '.·' 

medida lo perfecto se va conviniendo en imperfecto para Henny. Una mezClll dé voces_ ronda la mente 

de Alice hasta incomodarla~ mas permanece éall~da. Los jÓv;;:.~s s~ refieren a IIJ. l~ch~ de los nativos 
~,;. '-· - .,-, .. \:~ 

por sus derechos y tino de ellos ~om~nía; .~·filt'd' bib a l~t betterfor Js t~ sii back ruié! let_ them kili each 

other off." Para Íuego agreg;;r:•:'.[wJh·~~ it;~\-~ ~ s~ifutbles th~y;ll b~~~g~i~fus'.:k r~éolonise them. "(p. 
· . .'"; . ·- >'.:: - ·»--:~ ::; :e,; - ~ ,. ,.~;:,~- '-·': · -~ · · ·,:·e;_,: .. ,.·.·. '-'' - ·~'-:f-

:::::~·;:J.~;jg"~i!~~ti~~~f g~~:~~~Áf fr~¡~;~~,h%~~' .. :s: 
it "s j ust a 'smaU bllllch. of co.mm1!11ists • going -around -lllaking trouble. I _ s~y _ k~ep · them ·in th:ir place._• 

don"t want to m;~.~~¡¡h ~Í:c~:-~~ /~uie~~-'~~ll~~~ri~-~iiri~ ;X~kyin~ ~i ~~~~~~~;~r~~d ~h~t 1 

don't have any blllck blood ¡;:.;ne.;·(¡): ¡g()j} •. 'ié • · :t .: é -· ; >; E{ 
':·"-<~- . ' ,•;. -!·::: 

Henny interrumpe con tono s~cástiC.º• ,:;[bJ,ll-t._my ~ear we ali have" y deja que la.discusión siga 

su curso. Por unos momentos,Kaiodia·a~alla i~ ~oz de la narradora como personaje y la deHenny; 

para permitir a los blancos hablar, poner énfasis en ese discurso dominante y opresor el cual silencia las 

\'oces menores de los .. otros", los nativos. El estudio de Bessie Dendrinos y Emilia Ribeiro sobre el 

papel silencioso de la explica que: 

Dominant social groups exercise power when communicating. in a manner regarded as Jegitimate and natural. 
while subordinate groups exercise their powerlessness. lnteraction between men and women is a case in point. The 
relevant literature indicates that the social power asymmetry between the sexes is generally reproduced in 
communicative encounters. Men dominate and women submit. The unequal rights of men and women in societ)· 
are not only reflected in their interaction where mcn basically employ mechanisms of comrol backed up by 
physical power. They are actually produced and reproduced conversationally.14 

La concreta noción de "los hombres dominan y las mujeres se someten" es una anticipación a lo que 

sucede a panir de la influencia que ejercen las palabras de los jóvenes blancos en Henny. Entonces ella 

decide ir a visitar a su padre, se despide de Alice y ésta comenta: 

1 waited ali the next day for her to call, and when she didn't. 1 started wonying about her. Finally 1 gathered my 
courage and telephoned. Her husband answered the phone and said that she wasn't in. From his aloof tone 1 
suspccted that there was a problem. [ askcd him to give her a message, but she never called. That was it. 1 never 

!
4 Bessic Dendrinos y Emilia Ribeiro Pedro. op. cit., p. 217. 
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heard a word about her again. Occasi~nally her, h.us~~d _was' méntionCd in a news repon; once f even thought of
phoning her. but changed my mind.'reltii:t8nf3hciut in~di~-g~-Ifshe ~vanted_to get hold ofme, she had my number. 
1 reasoned. (p. 18 1) · · · · 

":,;· ·. .- . - ' ' . . _· 

Estas frases muestran un gran· silencio·, del cual Henny no volverá a salir y en donde se había 

conservado aislada hasta antes de:s~:vis;ia aPr~tÓria. ÁI tertÚinar este párrafo aparece ~na ausencia de 

grafismos la cual introduce una eHps.is e:;ecific~~a por fa narradora al aclarar que dos años después al 

ir caminando por la ciudad, ella y l~ ·ha. ho~dth/se encue'ntran con Piel quien les informa que Henny 

había sufrido un ataque nervioso y ~i\b"ra'~:id~'11'e~ªct.;':a ~na~ilo donde finalmente murió, según Johan 

le comunicó en una carta. Piet comenta ~~~:".·:y:~~;~~whow these white people are, mos. Ifthey want 
. . .. '" . :_.; -~·.... .. -- .. 

you to know they tell you, ifthcy don't.l:h~y.ke~k'yo~ quiet.''.(p. 182) El incidente pudo deberse a un 

estado esquizofrénico en Henny al perder,elJ5011rol:'de su identidad de mestiza ante su esposo. Sin 

embargo. el comentario de Piet concede i::"fberiéficlo de la duda a Johan quien quizá la internó sin que 

ella realmente estuviera demente c.onlá ci~:·irue~ció~ de sacarla de su vida, por encontrar su negritud 

poco conveniente. 

Éste es el gran silencio del c;Jerito pues' todo lo sabe~os de segunda mano, por lo cual es 
. ' -- . -, ,~ ' · .. 

ambiguo. La información permanec~: sin:· d~scubrl~se• poLc:ompleto. A .. lo largo· del cuento existen 

enormes lagunas creadas debido a la narradó~ ~n:~~~~ra;eri6iia: ~I decir Jue tenemos conocimiento 

de 1os hechos de segunda mano. me refieri, aCil1e í'.ieriri;.)io d~~nti.~u ~ropia histbria sitio que ésta es 

contada por Ali ce cuyas limitaciones es;~ciÍ~~fni~g~~¡'~~·~~/I~,~~~~;~nVé¿:~i,~~;;/~re~;~ci~ su~es~s 
-.,:;0; ,.:--;··.· .... ~.- ,, .,,., .. -~·.,: -~>.;_r.; ·:::;~ r;{-- :;__ -- '-''--

como la muerte de Henny. Nosotros como)ectorés no ~abe.:rio~ .esto,por~vía dfrecta .. de]ohan, pues la 

información nos viene de Alice q~ií:1Úi~t~üi;°p¡~trecibiÓ úna,~~,ci~;~~~:;;~(~~· eral da cuenta de la 

muerte de Henny. Todo esto resulta'. haS:a ij¡,~ico y ló ~s aún m~ ¿~J;;~,di'~e ~~·;dice a Piet: "! didn"t 

read anything about it in the papers" (p: 182), lo cual paradÓjic~erite"p~~é ~lg~iflcar el dar a conocer 

los hechos por medio. :de aÍg~ien ·~ásY ser.a su vez una divulgació~;d~ un silencio guardado durante 

años. 
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Nada mejor que las palabras d~_Piet p_ara r~lacionarse con la ci\a de Dendrinos y Ribeiro. Henny

Y Johan son el sometimiento_ y el ~Ó~iñiC>.'. Er/ 1;.,s- tres- cuentos hasta el momento mencionados. Ja 

violencia con Ja cual se da Úna imposl~-ió~-,racialy social lleva a las protagonistas a -la muerte. De 
••• ¡< ". , •• - ,• -

alguna forma u otra, Jos trágicos fln~le~ indici~ ese silénciamiento én el cual estaS mujeres se 
· ;'.·,,<o:-·.;·• - , I .'·: •. ,· · • · 

mantienen º son mantenidas hasta 1a rnu~'rt~. ,,É:n ~ste-re1aío aparece e1 tan ramoso .. subalterno 
< .•. '/, 

silencioso" de Spivak representado por Henn; ~ q-~l~n.Kar~diarétrata; . : .... ,:._." .. , . . .· 

La polifonía lograda por Karodia ~mpi.;za.'¿armoni~ con el ~IÍlisis de los tres cuenÍos_citados 

y ésta armonía es análoga a la hibridez racial y 'sóciiiI de Sudárrlca representada en las protagoni~tas de 

Jos cuentos. Esta hibridez no se da _sólo ".º'~ la ;rnez~la de ~as sino tlun~ié~Jl~ga ~~ta él plano cultural 

y está bien representada en los cue~ios de KW:odia. Ella rom~e 'el silenció para é~t~ :a un~ nueva 

sociedad en la cual la mujer no tiene que ~nfrentarse c-on sus opuestos--ni tampoco' encontrarse en una 
. . ·: 

alteridad o ser un objeto'. L~ --;r,1.ljeres de -K~odia. en su ~ayo,ría. · poseen . un _alto sen!Ído de. la 

identidad; sin embargo, no es un secreto a voces, pues mantienen este sentido en Jo' profundo de su ser 

y lo cubren con silencios.· 
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S. Los ecos del silencio: "Crossmatch" 

1Vords strain, 
Crack and sometimes break. under 1he hurden. 
Under the tension, slip, s/ide, perish. 
Decay with imprecision. wi/I not stay in place, 
Wi// not slay slill. 

En Four Quartets. T. S. Eliot. 

Hasta el momento he presentado tres cuentos· con tres diferentes voces narrativas, "Crossmatch" 

completa esta polifonía generada por la unión de cuatro voces y sus narraciones. Este relato es parte de 

la más reciente colección de cuentos. de FllJida Karodia, Againsr an A frican Sky. Ahora las 

protagonistas son.de una generación di~tiriia::de las de Coming Home. Además, aquéllas pertenecen a 

un grupo racial no tratado hasta el. rn.;n;ento, 1C>s inrnigrantesde la India. Ellos conforman otro grupo . 

racial y social queBegó a Sudáfrica~ flnales.clel siglo.XIX y principios del XX con flnesec;,~Ómi~o~ 

pues se. les necesitaba para trabajar en las .Pl~taC:iones de azúcar. Sin emb~go, mud~os hindúes 

alcanzaron .un nivel económico y social superior al de los negros ya que décadasd~~;u"es·?~~.sú llegada 

la m~yoría estableció pequeños comercios, para luego controlar así negocios en'z~ri~··cle ·~egros y 
- ,·_._ .,. ·: 

. blancos. De cualquier forma. esto no les evitó ser separados durante el apartheid. Po~ ·e~tiis. razones, eri 

este ci:tento el acercamiento de Karodia a las cuestiones raciales tiene un tono dÍstin:to. •·· 

La voz narrativa en tercera persona describe los hechos de una forma casi .Üneal e:incluye 

algunas. digresiones .a manera de "fláshbacks". Sin embargo, Karodia se vale ·de escenas paralelas con 

personajes de situaciones también paralelas basadas en el intento de dos familias hl~dtles por mantener 

sus. tradiciones en . la nación postapartheid. La focalización en el relato es interna y variable pues 

cambia de mentes· figurales .. muy a menudo para dejarnos oír las· opiniones ·de 'los personajes. Este 
' . . . 

recurso ~Bn"ativo dÍstingue;"Cr~ssmatch" de los cuentos antes analizados ya qu~ al focalizarse en 

protagonistas jó~enes y .. pennitirles ·~ab.lar. escuchamos Ias voces de quienes ahora constituyen la 

Sudáfrica actual. Una narración con'rociilización de este tipo detona en una explosión de silencios al 
- ' ' - (> ,- . -

dar a conocer sólo Pequeño~ ·ni~tices.de los personajes. De esta manera, el lector logra entrar en las 
. - --.< - -: ·\':·-__ 

mentes de los protagonistas con mayor facilidad pues la voz narrativa lo permite, aunque la 
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-!'"-o.--• -·-·--·-,.o,-'.~---- '·-.--- .---,- -- --· --, 

información se restringe en. :el momento que· esta' voz: se .interna en la mente de otro personaje. La 
' ·, 

dlégesis de. ••cross1:11at;~·.·. li~ta las "oces~ de lo~ P.e("~Ónajes, así :ios;silencios se hacen frecuentes y 

evidentes por me!d}.º de elipsis;. lag~~as de'irtl-o±iª~t>:.~~~~llciá,s ~-~·graftsmos. 
Por otra ¡;~~; est:Ós sHe.ncioie~~on;n los'distilltos lliv~le.s dCcom;~ic~ción que subsisten en un 

micropoder·•·.co~:· e<l;{~~,f:f;i~fr·~~'.~~j~s2~jc~·~,,r;~~:~j;w~~~;;.+~~+f;,#:~{fa~~c~lorualismo pues ya no 

tenemos al bl~~c6: oprésor en•.la' soCiédad .sudafricallá'como 'en '.•,The :,Womán in Green," sino que el 

relato se' limit~··: ~~~·~"l~~ili~• ~i~~~-· ;i~~~:;·:~~~~~:.·~~~/é¿Í~ira~tii~;i~~nenécen a sociedad.es 

transpla~tadas t~f~-~::r~~/~.i~~~~}fi~+.~:tfi~r;,~~~~l¿i~.w.~r~~:~hr}~tjlif:r~~n>lo~~iue'i se podrl~ 
considerar uria ter~(lra, et~l',~~·~~I po~cola,ni~isll).~._ e~:t~s .. ~~~~eda~~s ~?~a ~~l~i~~ltur~(ls en I~. que. hay. 

::,,::::;ji;*fi~~~i~~;~~~~~~~?{~~~f:~if,~~-~.;: 
un lado eLsentimiento·pesiinista que·.se·percibe'én los cuentos antes: mencionados· y no aparecen ya los 

-.·, ~ · -.. ·:· ;·-·' ., .... -~'~ ...... ::~~~'.~~-~--~j[~1-\:.~r~7~\::', ~-'.-~·(~;;:';~~;;, :,~:,-~ .. ·· ~:~~::-..<·~·--~::'F·/ ;~ "·: ·'~:~-: ~7;1)¿:::',r :. - ;._ ~::;,~:-.:-~: _¿·_:: '~ -· ·, ', - · 
ambientes . silenciosos; los ·,cuales· crean:• la:. expectativa: del, final Violento·. y f~id{)so .. •.'.Crossmatch" es 

" ' . '; .:. ;:·., '."'·;·,,.~>:·,\;·.~~~:<· ,::-<:,~ ·:."_":_:,·;.; :__ '';::':." :·: .-::'.~:,'.. _.·,_- · .... ~ ·~' - ~ .-{:.._·;.:.· . -~ .:- .·, ·.; ./·-' .:.: ·-:. '. '"¡. .. 

incluso divertido'"eii ál~iias parte~;·~séJlo' "~e advie;'.íe ~-ii pequeñó ve~Íi&io de" pesadumbre. De igual 

manera,. el ~e~~}~:~~sf :•sil·~"'~i~f ~pi~f :~º~ ~C,:,~~-{~~:ue humorístico para crear el. final inesperado pero 

gracioso al estilo Cié Ía éc:>:TiedÍá ·cié''érroreitde Shákespeare. Esto se advierte desde el titulo rrusmo, 
'"~.~ ::.~~~~r--.:-' / < .. ·:<:>;,~.:;.;:.~.--~::~_ . .-. ::·,<~~-:- ·.-~, -.·. 

••cross··-cruzadc:i y}•matélt-:,lali~:~rüó'n, lí> cual anticipa una situación que va a resultar entreverada . 
.- - ·- _, - ·:~---::':,-.-:-.--.-'.;.::.,~,'~~:-~~~;_-::.~;-~;·,~Y/<~·--·~ =~ :·,.: ~.· ·,':.!.:;,_ -··:_,,,: . 

·Dicha situació~·"de~eiié;'dé'ia''Ítistona de dos familias hindúes en Lenasia, un pueblo a las 
.·::,:.-:.-e ' .,; ·~~· ~ "'';', 

afueras' de"Johanesbu~g?~ Lo's Makanji y los Vasant crean el conflicto pues planean una cena para que 
·> .. · 

sus hijos _reciénUegadÓs se conozcan. A través del conflicto se trasluce el choque entre generaciones; 

asi, por un lado tenemos a los Makanji y los Vasant, hijos a su vez de personas de la colonia, y por el 

otro, sus. hijos, Sushila Makanji y Dilip Vasant. Sin embargo, Indira Makanji, hermana mayor de 

Sushila, se encuentra atrapada entre los valores de ambas generaciones. Sushi y Dilip están de visita en 

casa de sus padres pero se oponen al encuentro. Ambos son la clara imagen del paralelismo que define 

al cuento al ser seres ••modernizados" quienes viven en metrópolis fuera de Sudáfrica. Sushila es actriz 
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en Londres y Dilip estudió ingen~eria y _da <.:l~~s _en_,s!llJ1?f"or<:J, Cl!lifornill. ln~ira; qlJien ya ha visto la . 

foto de Sushi abrazada de un i~gl¡s bl~nco,llarll~~ci.Í<::evin, le ·~ticipa el problema que surghia si sus 

padres supieran que ella está ena~orada de ~é;·; peClraúrÍ.~u~ vive ju~tos. A la par de este conflicto se 

va delineando la situación de Iridira,_en ~u COlb~g··y c~~ ~u esposo, aunque éste permanece ausente 

durante todo el cuento. · .• •··_··. '.{ < 
Paralelament_e; la-'voz narrativa introduce el ínismo conflicto desde.otra perspectiva, la de los 

Vasant. Ellossep~~~~l1_7iiil·1i~¡¡~;d~l~s M~anjl.•Ah(oii'i¡, y,Su~hi conversan mientras los padres. 

se. ilusionanál ~~~-; •? ¡,¡~~,~~e ~mhC>s se relacÍ~~~}. ~lbe~g~ ·-·~· :e~peranza .de una posible unión o 

::::f ~~~i'~~(:f J~~~:t;~~:d: ::!~'it¡i:;L;,;:;.:::~M:. ,:::: 
. ~ ' .:.::· < ·t:, ·:~ 

cuento términa'en est~t¿s¡;eria y:obViamente se deduce que no_ habni'ta("Ítlianza''. Karodia finaliza el 
. ;;·.\~::. :· ."!,;'7.,·:.. <;- ~··~·' 

cuento don ~-~~-~!ip~i5:; -~~8.'dejar el final abieno a la interpret~cÍó~ del lector y darle la explicación del 

por q~é'.esdogiÓ .. e~~ ÚÍúlo,'Los silencios proponen dudas s0bré;siei'resultado final del relato y el 

.,devenir de;1<>~'~ei~o~a]és será el esperado. Esto expli~á'lá ir;:,Ítia'del relató pues los personajes 
~;;_~! '· :~;~: ·--~ -:·, 

- ';':_<}..;~/~_--; -·· 

s.:i~hi ~~;{~1 ~i:i~nto en una escena que iridireciament~·~~tabl~~ el conflicto. 
':~·-,· ; .. - . -;~, ~ -~ 

desconocen aqÚeÜo qüé el lector percibe. 

Ella lee un guión 

para teiltro'~~f;;~'~ri~ m.:;jer en un matrimonio sin amoi: L~ ~i.,~ n~tiva penetra en la mente de Sushi 

. ' :-' pa~á ·¿~~~íit~f'~j~~Ú·From the moment she saw the seript she had felt a strange connection with the 
' 1 •• __ '.:-; ' ·,\ 't-:-: ~ -:· .: ; ~. . - . - .. , ., . . . 

. milin.clíaraéter.-.It;was. as if the role of the young wife, trapped in a loveless marriage. was created 
:•,•;:_;·.·· 

: spC<:ifi,~iy ioí_.h~~~ She could hardly wait to get back to London to audition for the lead. /Reflecting on 

back against the veranda wall, tilting her face to the sun. She could just 

would be like to be forced into manying someone she despised... (p. 87) 

madre la observa y le hace comentarios sobre su vestimenta, a los cuales Sushila 

responde agresivamente. Junto a ellas está Indira, quien se mantiene silenciosa en la conversación de su 

madre y su hennana. 
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Esta escena introduce un silencio no tratado antes;en mi Ílnáli~is, el cual es. el ~esultado del 

. en!Tentamient~ ..• entre dos gen~raciones poscololliales muy distinuis; ·'tos padres 'del apartheid' y los hijos 
. - -- '-- -.. ' -'-~' . - -··- . . -.. . - - - . -- - . - ' ' . . . . . 

det postapantieid. y .de' ~na manera.más ·ciar~ ·~lltr~ mádres ·~· itua5: A. ~stás·~ujeres y'a sé., tes. peñnite . ' 

::::::.::::t~~~:"B,~~~~~~~i~~~!\~~i~·~:=: 
grupo muy distinto a aquél. de' múchas. mujeres de· lo,s' cuentos de'<Karodia.','Aunque)a' mayoría :de· las . 

. _ '. . ~-- .:_: ... -.-_. ,,;:·;. ~.:·: _ -.~,:¡ .;~·;_-~~;} _ ... '. -'rTI::;.-_ .: :·~.~;;/ ,, ·.~:-~:-.s:-; ..e~f ~;:· t:~:g~:·;~;;··:?~_;t:k~~~-~:-<~;~s~~-·~~\:;::-.·.::·;\~ ~,:~: .. -\.. :· ·_ · 
protagonistas de los cuentos· mencióriados han. álcanzado :, cieno· nivel de.'estudi.os;: Sushila·: represe.nta ·a 

- : - ·· -:~-'.-:/ --:: ::._:~. :,~;- _ --:~-::if >'.::'~~~{:~-;-Jt:t\~~\ .~:-~·)~:~.~.,\fr-:~~t-r-:~z:·:·~f :~f \~~:~~}~': :f~;-. .<:,~;~Ic·~:~~~-r~·; ~~~s.:_~::>:·:_~,;- , .. · ·: 
las jóvenes citadinas de buena posición económica qufon.e(debido:a diversas Circunstancia5,'éomo lo es· 

en este caso el e>citoso negocio ·d~ su.~aJ~~. f~~¡~Tfü~,,~~iJ~¡1;~1~~[f~~;~l~J~;·~~;~r~()difl~a~ión··· 

:::.:~~:,::.:::.:.:,;::~1.±~~~~~~~~j~~1~· .i ~~.~ ••• •• 

::::~~~:ii~~r~Itt~i~~!:~!::::::.:~~;: 
W~olf'.'..del ~.'ángel en Ía_ca~'.;.t~:'.i:!{;~~~~-~ ~~ta sig~ific~tiva diferencia tiene sus bases en el alto 

se~~iclci'de ~ut~~~ad "cti;;~~t~ ,ri~je'ies ~f~ ~~s hijos. Ellas "obedecen" por convicción, no por temor, 
,, .; '~· i-="-<- :." .;,"' • . ·.·.' ~ • 

- : .. con:i~ en' ~I ~;; de'"M~~~,~~~ji. Mgunas se rebelan como Sushi. sólo que su subversión se conserva 
~ --= • --·--:,_ ·: .---' ;-·-~, ;-'.'.:.--';,,---··;:~-.;-:·."~-.--- ·-

•J\:·riiá.nera• .. de:"5¡j'e~cio. la voz narrativa no toma panido sino que sutilmente representa el 

.someti~ento. en su descrlpción del trato de Mr. Makanji hacia su esposa. La voz narrativa se limita a 

comentar que Mrs. Makanji "[ ... ] didn't have to do a thing. He [Mr. Makanji] took care ofeverything. 

[ ... ] [She] only had to speak once, to voice a thought, or a desire, and [he) would respond. Her mother 

· had a safe-deposit box full of jewellery, diamond rings and gold necklaces to attest to his [Mr. 

"' VC<lsc .-1 Room ofOne 's Own, Virginia Woolf, Han:oun Brace Jo.-anmich Publishers, Londres. 1929. 
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Makanji] genérosity ... (p. 94) Aparentemente. Mrs. Makanji goza de los prjvilegios,c¡u_e,:suesposo le 

c~n~~de. a..;nque en realidad és~a es la peorforina de sometimiento debido a que la circ'.:¡nscribe en su 

papel de esposa y mad~e; ~demáS. ~~ Ié re6~noce a través del nombre de otro - en este caso el de su 

esposo cl!;on_:~bre si ap_~~e~l~~.el cu~nt~ a tal grado que nunca se menciona su nombre. De igual 
- - ,· - ,_-, ., ·.·: .··· 

manera 'se.'.omite' eÍ nombrl'de. Mi~~ Vasant. Esto se traduce en una silenciosa pérdida de identidad y 
. . ._,-

libenad. 

•· .. • Extraii~:~~·~si¿ gri_.'~o ~_ln~~ra.; quien a lo largo del cuento siente la necesidad de alejarse de su 

esposo'pai~;~~bre~-Á~'cli:g,;~ente> A~n con sus ideás preestablecidas sobre el concepto de la familia 

. hi~~ú. los:lvfak~nji ~'rot~ge~·a lndir~del maltrato de su esposo. La relación de lndira con su madre no 
. ·. 

sé asemeja•a la suya con Sushi. pues no existe rivalidad alguna ni discusión. Desde el inicio del cuento, 

la voz narrativa marca las diferencias: 

[ ... )Although Indira was making a \·aliant cffort to disguisc it. Sushi had scnscd a sadncss about her thal shc had nol 
dctcctcd on her prcvious \isit. Shc h:td scnscd this changc in her sistcr aJmost immcdia1cly. but her molhcr. around 
her ali thc time. sccmcd to suspcct nothing. lndira had always bcen good at hiding her cmotions. Thcy wcrc so 
diffcrcni. the lwo girls. both in looks and in 1cmpcramcni: Indira lhc prclly child \\ilh thc cndcaring shyncss; Sushi 
thc \\ilful onc. disconccrtingly frank. Her largc intclligcnt cycs fixcd onc \\ith thcir bold gaze.. \\ith intcnsity. 
alwa~·s challcnging. (p.87) 

De cualquier forma. ella "[ ... ]couldn't bring herselfto tell her parents about the problems she and Ravi 

were having." (p. 98) Entonces lndira lamenta el no haber tenido la oponunidad de explorar su 

potencial y el sufrimiento de las molestias de un embarazo dificil. La voz narrativa permite presenciar 

el cambio que sufre lndira en relación con su identidad cada vez más distanciada del sometimiento. Sin 

embargo. al final del cuento la voz nárrativa no descubre cuál es el destino de lndira., por lo tanto deja 

ablena:ii~' ~~i~,i.Hd;(¡',(i~;.~J\c¡:~~só con su esposo. al igual que se puede inferir su decisión de 

. ' pennaneeer consus padres. 

':>:;:(E'o° ~~nt~p~~ición con Indira.; el personaje de Sushi está claramente delineado. Sus padres 
. , 

insisten en fa transformación sufrida tras realizar sus estudios en Inglaierra. Los Makanji representan, al 

igual que Kathleen en .. Seeds of Discontent;• el conservadurismo de lo "establecido ... De este modo. 
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ellos sirven. como parfunetros del c~bio. Sushi ·no prete-~de: regr~sar ·a las antiguas costumbres y no 

acepta la vesti~ent~·t;adiciorial..La contimi~'discusiÓn sC>b,re lo que_~·debe'~ usar Sushi. de acuerdo con 

los estándares de Mrs. Mak~ji;: rios r~.,;ite a "Th~ · Wo~ari i~ Gieen'' y el estudio de Kaniatu Kanneh 

sobre el vestir• como · embl~~~~·é:últu~;.::. Páia 'su'·.rn_ad~~; Sushi; al_·_ llevar. ropas de occidental, es 
"., : - : ._ - - ·-. . -·; . . -~ ' 

transgresora de los valo¡~s .liiridÜ~s '/Mis. Makanji a su vez insiste en el uso de saris pues cree que es 

una forma de conservar la tradición. La siguiente cita establece la situación a través de la voz narrativa 

y del diaJogo entre ambas mujeres: 

[ ... )lt was difficult íor her [Mrs. Makanji( to watch her ~·oungcst daughtcr drifling bcyond her sphcrc of inlluencc. 
Evcn more difficuJt was thc possibility 1hat Sushi might havc abandoncd her Hindu traditions. What to do? shc 
\\ondcrcd. Thc qucstion rcpcatcd itsclf. Jikc a mantra cchoing through her thoughts. \Vhat to do? \Vhat to do? 

Shc tumcd to lndira. · Wc should ncvcr havc lct her stav in London. Just look nt her. Who drcsscs like that. ch?' 
Mrs. f\.1ukanji inclincd her hcad to" hcrc Sushi was sittinS on thc \'Cranda. 

Sushi. dresscd in black lcggins anda bricftop, sat absorb:cd in thought. 
"Slacks are okay. 1 wcar slacks 100. · Mrs. Makanji said. "Bul , .. hat is that shc"s wcaring? Thosc light. tight pants? 

You can scc thc shapc of C\'Crything. Has shc no shamc to go around in public likc thatT 
·res thc fashion in London. Ma. · lndirn said. 
·Thosc pcop1c in London are ali Mangparas! lt wouJd be much bcttcr far her ro be wcaring dcccnt clothcs.. good 

drcsscs. so shc can look dcccnt like a nicc Hindu girl should.[ ... )" (p. 90) 

La decisión de Sushi de no revelar a sus padres la relación con Kevin es parteaguas para la 

creación de silencios. los cuales fomentan la confusa situación del relato. Su silencio no es por 

obediencia o respeto,. sino que se siente limitada. al pensar en el "furor" que causaría la noticia del 

romance .. Ella esta consciente de lo dificil que seria para sus padres aceptar a un extranjero blanco en su 

falTlilia. El etlfrentari:ilenÍ~·c~ltlll"a1. efe' los padres y de Kevin. resulta inimaginable para Sushi. Ella 

advi:rte. la ~:~~;;nbi:·. dújtZaÍ ·d~ ·r~s padres. Así, oculta sus emociones, no las dice pero su 

compon8.rhjériio ~ide'. ma;; '.qJ~ todas s..;s palabras. Con su actitud comunica su desacuerdo. En cambio, 

'.cCln ~~ ~~~iÜi~ -~~~¡~::~~~~•se. comunica de una forma diferente pues no se ve en la necesidad de ser 

explicita. mucho de lo que siente o piensa es tacita para lndira; al igual que Sushi presiente infelicidad 

o disgusto en Indira ·en relación con su matrimonio. Los niveles de comunicación entre ellas son más 

altos que los de ambas con su madre. Entre ellas los canales se encuentran abiertos ya que comparten 
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un mismo código. La siguiente conversación entre Sushi e Indira sobre su embarazo hace evidente.el 

código compartido: 

Indira slancd to laugh. holding onlo her bclly. lcars of minh and pain lcaking from her eycs. Finally she caught. 
her brcalh. ·God. 1 hale bcing likc lhis. 1 forgot what it was like with Nita. • shc said. dabbing al lhc lcars \\ilh a 
crumplcd tissue. 'Look al me only six monlhs and 1 can·1 even gel my shocs on by mysclf. 1 have to ask Ma or 
Anna. What am f going to be likc \\hcn l"m cight ar nine months?' 

Sushi saw the sad look rc1uming to her sislcr·s cyes. •J think Ra\i is ajerk. • she said. 'He docsn·1 know what a 
wondcñuJ \\ifc he has. 1 ·m surcas hcll nould ncvcr pul up \\ith his crnp. Whcrc is he•? ... Hc•sjctting around whiJc 
you·rc struggling to function with this ... this cnonnous bclly. • Shc put her hand on her sistcr•s stomach and fclt the 
baby mo,·c. 'Why do ,you put up \\ith it.. lndirar 

Indirn"s glancc slid away. Shc took a shuddcring brcath. ·Ra,i is a·way on business. u·s not likc hc"s delibcratcly 
staying away ... • 

·Bullshü! Whcn are you going to stop co\·cring far him? He took off lhc moment you staned. your mom.ing
sickncssl 11·s casicr lo scnr you gifts and makc long..d,is1ance phonc calls titan 10 be Itere supporting you lhrough 
1his timc.And "hal about thosc tests he wantcd you 10 take?" 

·How ... r 
·You wro1c to me. rcmcmbcr'! 1 infcrrcd from your lcttcr. 1 know you loo wcll. sistcr: . -. 
lndira pickcd at thc cdgc of thc bcdsprcad. twisting and unt\\isting thc comer around her fingcr. •t don•t carc 

about thc scx of lhc child ... but Ravi wanls a son. Whcn 1 rcfuscd lo tak.c lhc tesis. he wcnt on a business trip to thc 
UK and India.· Shc pauscd. glancing awa_y. ·somctimes Nita and 1 uscd to go with. but now itºs likc ~c·s puni~h~~g 
me bccausc I didn"t nant to takc thc tests.· · ·· , 

[ ... ] . . ..... 
·( almost agrced. • lndira confesscd. ·r hcard him lclling ltis molher. if il was anolhcr girl hc"d persuade me to 

lta.-e an abonion in lhc Slates. ·(p. I05) .-....... ·. ·.~<'';._-·:_;: ... . 

En cambio~ entre los padres y Sushila no existe un canal de diálogo ya que ellos "culptln~~. a:rn:iiJ~Csia: 
'"" ~·::k~>/··: (,~,·:' . :. ·,>: ', 

por ser un lugar de corrupción. Mrs. Makanji se siente preocupada por ello, sin 'embargo,· nunca" 
., . '--.:s~:-: . . : - -

expresa sus razones. lo cual provoca rebeldia en su hija menor. Esto explica po.r qué t;mto te~or de 

perrrtltirle regresar a Inglaterra: puesto que no pueden entender la realidad inSie'~ scSl.0°co~ontan los 

cambios que provoca en ella. La educación es un elemento importante de los países colonizados por 

Inglaterra; pues ésta se imparte en inglés y muchos jóvenes indios continúan sus estudios en Inglaterra . 

. El lenguaje es cultura y al apre~der otro idioma además del materno, se "aprehende" otra identidad. En 

ese momento se crea un hueco entre los padres y los hijos, lo cual es una fonna de silencio. 26 

26 
Ver Bill Ashcrotl et al .• 7ñe Empire Jfrites Back. Tl1eory and Practice in Post..Colonial Literarures, Routlcdge. Londres. J 989. 

y The Po.st-Co/011/a/ Studies Reader. Routlcdge. Londres, 1995. Para un extenso estudio sobre poscoloninlismo y Jc..-nguaje. NsUBi 
wa Tit.iong·o. Decolonising the .\firtd. Tire Polilics of l. .. a11guage in A.frican Literarure. Pcn to Print. Gran Bretada, 1986. Sobre Ja 
relación entre silt."Ocio y feminismo, Dic..'Ttlrc Lashg.ari (cd.). 170/ence, Silence, and Anger. IJ"omen :S lf"riting as Transgression, 
Uni\"crsity Pn .. ~s of Virginia. Vi~a. 1991. 
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A la par. Dili? t~rnbi~n se ~Úcó ~n _el ~:xiranje~o_y aprendióun l1:ngilaj~ y 

distinta a la del hogar. s~._padre .•e proponeparticipar en sÚ negocie> para a~i c~litinuar con .~ tradición 

familiar o. trabajar para una empré5a en S~dáfiicá;,Mr .. · .• VÍlsant ·utiliza como argumento• la necesidad de . 

~::~::::nd~fb¡;~CZ}[J:iij~jf~¡t~rtef1JJ!
0

;~~:n~~~~filº;J~1riltit~ºf 1;{]~:;e:¡~D~:• .;;: •• •• ·,~~~-. 
tanto. lo~·•.v~~~f:c~;~!:~~F~f~u~;F~~ij~¡~?·~~;::.~~~:iMirJ~;~.;~'.:s~.~~~~~ ·~~~-:~~ª: .. ~uj.e; hi~dú. o;i;~ 
teme. decirles que hay álguién con. quien tiene una Vlda éi(CalÍforiÍiá . .Á.de~ás. ~v~d~ I;¡;¡ preStint~ de 

sus padres y ~·o r:s d: res¡;uesta. S~ silencio es el de quien comunica lo que no se q~¡~re. o no se puede 

·decir. El siguiénte pasaje muestra los grados de incomunicación entre los Vasant y el silencio de Dilip. 

La escena gira en torno a la invitación de los Makanji y la propuesta de alianza. 

Dilip íelt his throat tighten. His parcnts tended to have this effcct on him. Sometimcs he íclt as though he was 
going to choke. but he suppresscd his ícclings and tumcd bis hcad to hide his exprcssion. He hatcd it when thcy 
madc dccisions without consulting him. [ ... ]He opcncd his mouth lo protcst. but saw thc look or cagcr anticipation 
on his mothcr·s facc and his angcr dissipatcd. He wishcd that thcy didn"t havc so many unrcasonablc cxpcctations 
about him. [ ... ) 
[ ... ) 

His mother similcd. ·1 hcar this girl. Sushila. is very cducatcd and very bcautiíul. You·n sce. You·n change your · 
mind once you mcct her.· shc said 

·rm not going lo change my mind." 
·Don"t worry about likingtacr or nol liking hcr.just come along so wc can mcct thc farnily. lfyou don'"t likc her. 

it"s oka\'. • his mothcr said. 
·Ma. picase .. : 
"\Ve \\ill not uttcr onc more word about iL dikra. Sec. rve sca.Jcd my lips. • 
Mrs Vasant pul up her hand to silcncc any funhcr discussion. Thcn shc laughcd and ga\"c her son an afTectionate 

glancc. Dilip shook his hcad in rcsignation and smilcd. tightly. (pp. 100-101) 

En la continuación del diálogo, Karodia crea una tensión con el silencio de Dilip, quien al dejar las 

frases inconclusas, hace una elipsis en el relato el cual continúa hasta el momento del encuentro entre 

los Makanji y los Vasant. 

La multiculturalidad que Karodia maneja en este cuento completa un circulo que encierra a 

Sudáfiica e .históricamente determina una época poscolonial. La influencia norteamericana está 

reflejada en Dilip, ·quien se niega a aceptar el negocio de su padre en Sudáfrica y desea continuar en 

Estados Unidos. En "Crossmatch" tenemos a una segunda o tercera generación de hindúes habitantes 
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de Sudáfrica. cuyos hijos nacieron ahí .e incluso fueron educados en Estados Unidos; Canadá o Europa. 
-~-_:·-:~:. -·- 'i-_:_~:_----"'°=-=-~ ._.,__-

Podriamo;-deci~ que ;;Crossmatch".e~'.'crl'.>sscultur~;" ·· .· 
Los••jóvenes _del.CcuentÓ.~Dilip·vasánt.•.•y Súshila. Makanji. como· pers~najes paralelo's y 

emblemáticos •. de : ülla nu~va•~oci~da~ p~s~ll'.>ni~-de • Sudáfrica• tllOl~ié~ ~odifl~ la . relaciÓrí. entre·.· 

sexos · pue~· ~eJ:~ar~~e~·~/s::·• ~o~¡¡e~~~;:.:~~-:~~~¡~o ·~~a·f~;·paso a ~il~ncioS:s luchas culturale~ y 

social e~:, L.>s -~;_l~ndi~ ~F-~i~f '.c~11tt~~~~WJ;fr.i :;~,~~Vi~~~~~~~~ -a una· ~u~~~· gén~~ción_ que 

asienta la concepción de. su "cultúra;••,una• multicultura• que :'acepta-•distintas r&2:a5/ C:ra5és •y géneros .. 

. Finalmente ~~ta ~~ ~:: pr~p~~~i~ '.~:,~:o~i: Y>~~- li:~é ·a\riZés del-silenció; el cllál és" una tigllra 

representativa de . las .• estrategias; ret6~c:á5 '. d:1 'dis~Ür~ .. En' "Cross~~t~h.; ;'.la'. autora utili~ recursos 

discursivos y narrativ~s e~ los c~¡les se entretejenlenguaje y :ilencio. narración ; elip~is. 
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6. Conclusión. El silencio: el ~subalterno" del discurso 

The monologue of1he tlomina1or can denfen us 10 other 
voices. To he hf!ard. countervolces must engage in a kind of 
aesthetic ••iu/ence. jlnclin8 new w~vs to 1nake us hear. 
Dicrdrc Lashgari en ··fntroduction. To Spcak thc 
Unspcakablc: lmplictions ofGcndcr. ·Racc". Class. and 
Culture··. 

En las tierras dominadas por el discurso, el silencio se presenta como su subalterno en rebelión. Esto no 

significa una lucha ~ntre, a~bos; sino· que supone una ib'Ualdad de condiciones cuyas representaciones 

han sido explicadas en mi ,aniüisis de los cuentos de Farida Karodia. Ya que al silencio se le sometió a 

visio.nes eurocéntricas del. lenguaje; además,' existe una analogía entre el silencio y· la . posición ·de la · 

mujer en el mundo colonial. Es ya ~laro',que,el silencio posee una gran cantidad de ,valores sémicos 
'.'"· - ,., ·. '.!• ... ·,,,,,• . ' -·. ·-··. '· -.. ' 

companidos con ~. dis~ur¿o 'plies es jJ sf'~riéi~riómeno más de éste y no la ~títesi~.'&s'~a: o su ''otro". 

Del mismo modo, las 'rltinc>Hiis:~~~o~6' I~ son ·de las mayoria5, ·ya 'sea :·qué estas. minorias se 
.:-.~ ¡-- '"C. 

compongan por: Í11ÜJen:~~>·. negrcJ.S'., ~hi'c~~os o asiáticos, en sus diver~i ·. sÍ~~aci;:,nes geográficas. 

'históncas, ~Óciales, ecori{,llti~::~~iiti.~ y culturales. 
,·;'· 

Mi tesis es una bÜ~queda de la relación estrecha entre el silencio y sus representaciones. Dicha 
- - ··,:·, .. ,. .,S 

búsqueda está dirigid~ hzié¡~ l~s t~~t6s cuyas cualidades evidencianla ap~~ión del silencio con un alto 

sentido interpretativÓ. Esto :;ri~·Ue~Ó a escoger a ~arida Karodia y ·~·i~t~o d~ sus cuentos al 
• ·, ·.,:. ,·'C". 

considerarlos enñq11ec!!dc;iresi3!·¡¡)ni ··análisis. No es gratuito que una·. e~.ni~ra: contemporánea. de 

Sudáfrica del apartheid/post~p~h~id y penencciente a las minarlas del tug~~~ la inspi;adoiii de ~ste 
.·'·· .. -;;1< - .. 

trabajo ya que su obra' .es ·~!ti clara representación de las condiciones histórl~ y sociales en las que se 

presenta el silencio. illt_;:iomo lo explica Bill Aschroft. "post-colonial texts may signify difference in 
.- -' 

their representations of.place, in nomenclature. and through the deployment of themes. But it is in the 

language that the éurious tension ofcultural 'revelation' and cultural •sitence' is most evident."27 

'!':' ASHCROFT, Bill et C!J., n1e Empire ll"rilei Rack. n1eory and Practice In PoJt..Co/onia/ LileratureJ, Routledge. Londres, 1989, 
p. 59. 
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Aunque el. tema. del poscolonialismo comienza ii. terieí- ·proyecciones~ impolt_~_tes_ en. el ámbito 
-·· -

cultural de ~ccidente. su relaciÓri con el siJeriC:io ha i>emlanecido un tanió rel~gada e~: los r'eCiéntes 

estudios. D~ cualquier rorina: Gayaui · Spi~ak. piiri:~guas ¡de mi• tesis; y l<i~g~~~k: Ché~.;g/a~to~~ de 

. Arti~11/a;~ Si/en~~~. ~~~taran las basés para ;;;:i . análisis: ~~es i&:mbas ej~mplifican .• • 
. ... ·- :, ':" -.. ,-;,< "; ~ .· 1.'; .,:> _, 

ruid6 ca'..;: s~~ aC:~r~~~~tos al tema. A su '-'e'z;·. Farlé!a'. ; KarodiiJ quizáS' hastii. 
' :,: ', ··.' ~:/ ·=:: . ..:;:-:·' _,_'_:· ~ _.:: . ;;··,.( •','~ •, 

. c~nsC:ienie'' de Ja repercusión de este enfoque en su' ri~ativa;' Ílliníenta también la revworación del 
"-"~" '.:.? ,, ·~ .. --,:- : :·:,,.-·;,; :.·: 

~ne~.cioc;mo rilariifestación de la subaltemanda.ho~br~~;hújer. bÍ~~º'-.n~gro.di~c~r~o-sile~Cio . 
.. ·.· . -• 2~ su~~temancia que subordina·ª !~~~~~~~:-~~ 1is·~~-:c~;o~i~:pe~i~~·~ue,el;.siiencio surja 

. · prese~t~. Já mujer no continúe ciillada eri el plari~'iritim;;,; soCi!lÍ 'o ~~ltuial'del piÜs 'aique pertenece. Por 
·-:_'.,i. 

·~u<>':• sÍ\e toma en cuenta que las mujeres de aÍgunii.s soci~cÍ~d~s t6da'1Í_~ s~frefi~c;¡;~ésión y no se les 

· ·;:: p~rmite .hablar o no se toma en· cuenta su discurso. el resultado es :;1''~sJ!cÍ~1 ·;~1~ri~ió> En el caso de las 
;-:?~-<, ·- .:;.:.,>_'.': ' ·:;'.. ... -· . 

. . '~~j~~é~ prlvlieSiadas por Ja educación. Ja escritura es uno d~ J~s'ííllri1:65'ci~ ftlga y en ella subsisten 
.·O/ . . . . . ·:"';. ', >: .::/:-~·. . . 

i;;;;úrr;~;atiiJs f~.:rr;a¡de ~il;;n~ios utilizadas para la lucha contr~ dicllá'op~¡;;iÓn~ 

· -•. ~.i:. ~i2 L~S,~vo~es-~;~~midas de. las mujeres de Sudáfrica ·de ant~~ y. ~~s~~és ·del apartheid arman una 

p~lifonia ~é>;}ica'.-en Jos cuentos de Karodia. La autora permite con~cer, a manera de silencios. las 
.:· . , .. _.," ··:'::•', -. .· . . 

.:.:· 

~ di.~~~sas p;;~ltiriis de las mujeres que componen su nación.- Los cuentos no son la propaganda politica o 

·-, fe~inista de. Karodia; aunque si tienen mucho que decir de ambos temas y del momento histórico que 

· · los··~etermlna .. Con sus silencios. las voces narrativas en tercera persona en .. Ntombi .. y "Crossmatch" y 

las narradoras/protagonistas de "Seeds of Discontent .. y "The Woman in Green" rompen las barreras y 

comunican más de lo que lo harian con sus palabras. 

Los tres tipos de silencios -textuales. narrativos y temáticos- convergen en los cuentos que 

escogí. En "Ntombi''; por ejemplo, la narración es corta aunque el tiempo diegético es largo. asi que 

existen varias. elipsis'.'riarrativas y los silencios ocultan Jos acontecimientos y derivan de una voz 
"""..e'> .. 

-narrati,'.,a en te~c;;~_ persona la cual media la información. Por ello. conocemos relativamente poco de 
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Ntombi y su voz se háce escuchar sólo en diálogos poc~ re~elador;.s au~_que_"°muy_~n.trigant_es:l'/t()mbL• 
- ----,---

representa un ejemplo de 1~ mujer. negra de Sudáfrica, éuyo,d~stino la acércaa un blari'co con quien 

tiene· un hijo. Sin embargo,·· estos. silencios demuestran' que la dignida~· ha es Íntierente'a .. una rllza, 
-,,., ,. -·· , . •' .-, . . ... 

concepción éurocéntri~~ de '•a ~elación entié una mujer ~égm /;,,ri '61lrnco: Ád~ni!s. éi ~e~istro en los 

diálogos·. y en 1iii d~~cripciorie~ es muy cont~nid'.o:'k, cll~ compl"lJebá ... ' 

silencios y enriqué~er l~_¡;ama: 
'. :-¿.e· • " .;.•' -, ·-. 

A pe~ar'<lé'~~~ I<arc>dia ~tilka en ~·Ntombi'' un to~o d~ p~sadumbre, ni.:.gún otro cuento de los 

qué. aquia~;r.~cen~~s ~::i~nta ~olericia como .. ~~eds of ~isco~teni••. Una restricción mayor a la de una 

narració~ en;te~~er~~~éf~~~{es I~ d~I di~cllrso,d¡;~~i'.~~~~-1~··.,·r~;~g~~ista y narradora no ~uedé.narrar·. 
má¿ ái1á de lo ¡te su co~ciencia éonozea y todc>'j~~¡¡ef;o de¿.::;;r1C>ddo se traduce en silencio temático. 
- , __ ::·: .. - . ,-, .. -~<:·:. '.º.;·.·.;: :;..: .,: ;·;<,-.-: ,.:··."-.,:. :·.,.,, '. ,.~.·.,. ; . '\"; ,' ~(,j,· ,; ·_~:~-;'' -~::.~:.- -'.".".i""·<·:-,.:..'·.· •::.::. . ·' .-• ._.._. -

.• Au.:.~do ·~ e!~~~ .téri'~~:~· 'un di•~f r¡i~ polilid~~dil~~ci~:~~)~ ~~~~iblle~a: d~ las·. palabras de·• una• m~J~r,,. 
·· blanca• i:>aco areéia • ¡¡ .1á:. sente dé '<:a1rir :'; K:a~hié'en· s~~~e )el1Vlié1ta. par· c::asualidad, en ma~miéntosc.dé 
. ' . ::':/~ '~.: :·<- 'f'C.;:; '}.~;~ -.. --- :;·,_ ·;' ' .. , -~"~·-: ·~- .. ;~~--~·-·~:~;~~---_~:.,~;)~"_,'~~'_:;-: .... ,_ ·~: .. .' - -~~ ,~, - . ( - 1' ;, '·- -·<·~, ' 
antisegregación. ~~ ~ud~.~~·'.~aródia in~~rta un· moniento histórico crucial de su pais sin dejar en claro : 

su posición. pe~C> sé.\lále dé' ill narradC>rll i)W:á':~~leg~ la ~esponsabilidad del tratamiento del témahii se 
,._..,~ ~'. ;,;;~:_ ... _L· ;~t~ · ;:;_, ~ --·-:,..,:,_ -

considera qlle ,,:·s.~di(,;:~füe'. plib
0

lieado a finales de los ochenta, resulta e~dente qlle este cuento 
:- -,, ·r;,,;\:~~'.;,, ~'··t-". _:<·.·"·~::: 

transgrede los.ceré~s .. im¡)uestospor el apartheid. "Seeds ... " hace ruido a través de sus sil_enClos pues no 

udo'cde los aspectos distintivos de una sociedad multirracial, cómo'' la .sudafiicana. es el 

mestizaje o hibridez, llamado asi por algunos estudiosos como Homi K;. Bhabha.28 Esta cara del 

poscolonialismo se muestra velada en "The Woman in Green". Este· ré1'~to. comparte con los anteriores 

un registro contenido e información dada a cuentagotas el cual crea un tono también dramático. Curiosa 

o intencionalmente. Karodia tiene un orden en la ~ci~Ü .. ~'é''10~:,cuentos que lleva al lector a acumular 

sensaciones, pues las protagonistas de "Ntombi", "Seeds ... " y "The Woman ... " mueren de manera 

extraña o inesperada. "The Woman.:.;, supon:e un rechazo de los blancos hacia los mestizos y un 
,: ·.· ':: 

211 r ·eme Bf lABI IA~ l lomi K .• .\''ation and .Van:~ilon. Routledge. London. 1990. 
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conflicto interno de éstos_con-réspecto a su identidad. Los silencios de "The W'ºRlan·:·" no at1tñen tan_to 

a Alice c~mo a Henny.• pue_s es ~na_ quien sufre las consecuencias dei' mestizaje. AJ casarse con un 

blanco y ocultarle' sus_ ~·d~es: Henny silencia su parte negra ante los 'qlJe considera como ••suyos". los 

blancos._ El sorpresi~o-'fin~IUeva' al lector a hacer suposiciones sC>br~- lá, muerte de Henny. Ademés • 
• •- •. ~.·. ;" "·:,-.,~:·'~·:;., .• ·.- .• -. ' , • 0 h .'•.- ' ' 

Farida Ka~odia ~~n~f~~~-u~á'. situad~n peñecta pa~ est~blei:~/1~ triiffia y hacer más grandes los 

silencios ~uJ;do';;~~~~~~~. ;~ r~~~~~ de los blancC>s y s~ _ di~eu~~d ~~cis'~~-- El registro empleado en este 
.,, · .. ~: • .. ~j~~::_:_J'.·,:· -~·-' "<v ,•,;·; :-;:-~'. .~.· ,_. -·<_- .. , -~ 

pasaje ca:ml:>iá de tono.y delimitá lás concepciones 'en ton:.o á' la'rieirltud. Con ello. Karodia contrapone 
. . >: ~.:: ._- -: ~ J·::-' _:~,~t/ ·)\::{:;~~~tf:::~'.f:-~-~·:· _:-:(¿:~:.~--; ~~:<-: > .. ;/.':<· ~-~~~~-':·:<:~;:~~::·.~·,_· ,:Jr::<»'.}/}·~'. ~'.\/' '. ::;>-> ··/;' ·_ .. -
el discurso de Alice y los silencios'de Henny_con los-diálogos de los blancos. 

_ _ Publi+~:~,(~~¡~.¿;fr~~s ;~e i/!~i::b+~-::·~•'en;::~;;11~t a11{¿{rica11 _ Sky .. _ "Crossmatch" 

representa--• lá ': ritúlticultÚralidaíi ,-: siil ; las,, restricciones· dél • postapartheid;;, La:_ voz - narrativa en tercera 

pers~na exp~:~~· ~:~m~i~s'.·:~~~:~~~:~~ ~wiera :~~ ligera que I~,~~ ;~s :J~nt~~ anteriores. Los patrones 
. '.·· . ' : ·. •• •,_, .,." __ .. :::/''. ;_-:,, . '·'" "' - é' . . •. ' . ·, ··. ,' ,.-_ ~·'' • .. '.,, .- . .,~ .. ,:'. ·- -

que Ít~st~ eLrri8i°~ntÜ:h~ ~~gúi~o ~I silenclo cambíim ~n relacióri, éon ~¡" fe~rtlsitto y la racialidad. Por 
. ' . - .. ' . :--- . ·;';' -~~ : ... "· ,, ., . ·, ..• ;·. ····.·- . . .. - ' . .· . ,. ; ., .. ' .f; .. ·. :.;.· . ·' . 

Í:.n 1á<il>;-'10'~-p-r;;t~g;;~i~t~'~o'íi hlnd6es d~ generaciones distin~ai;;' P-il<ires ehij~s; por·e1 otro.las mujeres 
(_:_ 

jóvenes s~nc pilrt~ de'lá rebeliÓ~ • tÍrite. el sometimiento lllasculino. -T~ vez éste sea el cuento con más 
.. ,., 

matices femin,ista{pu'es sus mujeres están mejor delineadas en sucaspect~ ge_n:rico-y~se :~~ncentra -

menos en su raza como causante de pugna. Además. "Crossmatch .. se enfoca nÍAs eri el~~oq~e entre 
,·,. ·.·,-:...:\·. ·"·· 

"tradición" y ."modemÍdad .. en el sentido social que ello supone. Este enfreÍltmnfé;t;:;"sé da: entre los 
:.·::-.·'· ··.'::¡__,_,.-- .. 

padres; que pretenden preservar sus tradiciones pues se consideran transplailtild~ié~'íi'dtra''riaeió!t',V1os' 

hijos, quienes simbolizan el desarraigo. Los silencios manifiestan aqui la imposibilidad de 

comunicaéión cuando los códigos no son compartidos. "Crossmatch .. está plagado de silencios íntimos 

y personales; _sin embargo. en este cuento. la narración y sus elipsis temáticas y textuales (puntos 

suspensivos) poseen un tono gracioso para "refrescar" el paladar del lector ya agobiado por tanta carga 

emotiva_no sólo de los cuentos analizados. sino también de todos los que componen Comi11g Home y 

Against a11 Africa11 Sky. 
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En Farida Karodia. el código . de comúnicación compaf!ido por las .m.ÍJje~es.~ Icctoras_.en 

situaciones s¡mil~c~ a las . de las protagoni~tas de los' cuentos analizados . si~e . pilra • descifrar las 

funciones del silencio. De'cuaÍqtiiér manera. una.lectura ingenua de la literatura sinlilar a la de Karodia ·. 
-·~·- . . ' . -- . 

puede . acercar . a: ;'sus· .~ét~ré~; a las .• i~t~rp,~eiiléiones del silencio, hacer . ent~~dible' 1ci' ~ue comunica.· o •, 
• - "-. ;::-_-,. • - • ~ : - ' '.· ~ ·: ·, .· l : ' • • . - • - • "" . _, . - . . .. 

simplemente ilulñinar,)ios efeetos ll~ati~os, qiie produce, ya que este 'fe~Ómeno Iingüistico no· es 
::;";},' . -· ·:;.\/'· ,., . ,. . . ' ... 

exclusivo de Ias~Újeres;\fs cÍ~i~)q;_.e ~~ 'sÓio ellas lo ejercen, sino que es unafünna de expresión para 

cualquier ser'cÍe fi~ci·¿~~·~~ ri~·:¡~di~~- Sin embargo, en la narrati~a dé Karodia. los silencios de sus 
- ~, 7 -, ._ "l~-- -- ;·· -~;:;; .-¡_-, >; .i 

personajes. t'é~enino~ f aÍ '. ii,;uill '; que .los silencios te~uales, llarrati':'cis . y temáticos son mucho más 

evidentes y repr~s~lliilfi\ICls; }' • ' 

· ~~ lo ~~~·i~ ~if encl¿s .se ;eflcr~'. K;Jodi~ júegil c~n Í~ i~irig;¡, provoca e incluso lleva al lector a 
~.· ;-:· :, : " -':' .'c·:4 r' ': -~·\· · ,;·. 

interpreiaciones éfeki'e di~érsas perspceÚváS. Una de Ia5 caracteristicas Ínás importantes de la autora es 
,· .... -· .. ·:: .. ;~·.,, .. ;}./»'-·'. .,_ ._,_._,,_ -··· ;_,-__ ->:-~ · ... -; ¡,;·,\<,,.~.-. ___ .. : . 

la orquestaéió": de sonidos'no audlbles;?ollde la priltl~ra voz es el silencio.: con él se forma la polifonía 

en. disd~t6~ t~~~s ~~~ii~s' ~. 'i~rri~ti~Jí{· ~~, v~~. d~' i11mcf~~ ~~iá/~I~~~da/gráfi".amente · en sus 

p~bli~done~;• ~i~·~~b::rgri. el ~Ü~~:ciá,'.~~,··~~~~int~~,~.c.·.~,d·~egs:~rru.>tn1.:fi;:c1.7ar~t~,·~ok •• ~·;·eas····~e••.~s·ét~e:~u.:.•s·~e·Zc····ºr\eTv/eºI •. a.~~~·;~~é[u~~tos o 

t~i, vez en a~~~II~s ~~e n¡, :·ilp~~en: e~· eti~·~-~i'M . sin prejuicios o 

=~=.~~:~1~~~~~~1~~~~::~::::.~~: 
> .. \, ... -·:"~:i<:··~H~.} ,•;(\ ;· ,'.: .. ·~, . : 

meanings, and always equipped:.with.a second hand memory. fn trying to tell something, a woman is 

told, shredding herselfint;,,:~·~}~u·;·¿~~·wrule her voice dissolves on the walls ofsilence. Writing: a 

conunitment of Ianguage. " 29 Así pues, con sus textos, Farida Karodia traspasa las barreras del silencio 

y entrena los oídos de · sus lectores para escuchar la voz del silencio y sus representaciones 

metadiscursivas: 

l<JJ_TR!Nf( T.'Mifih--Ha. HWriting Postcoloniality and Feminismn en 1ñ~ Post-Colonial Studies Recxler. Bill Ashcro~ Gareth 
Griffiths y Helen TIIJ"m, Routledge, Londres, 1995, p.294. 
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